
KAMER-5E ZITTING VAN DE 54E ZITTINGSPERIODE 2017 2018 CHAMBRE-5E SESSION DE LA  54E LEGISLATURE 

 

CRABV 54 COM 916 

 

CRABV 54 COM 916 

BELGISCHE KAMER VAN  

VOLKSVERTEGENWOORDIGERS 

CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS  

DE BELGIQUE 

BEKNOPT VERSLAG COMPTE RENDU ANALYTIQUE  

COMMISSIE VOOR DE INFRASTRUCTUUR, HET 

VERKEER EN DE OVERHEIDSBEDRIJVEN 
COMMISSION DE L'INFRASTRUCTURE, DES 

COMMUNICATIONS ET DES ENTREPRISES 

PUBLIQUES 

Woensdag Mercredi 

06-06-2018 06-06-2018 

Namiddag Après-midi 

  

 

 

 



 

KAMER-5E ZITTING VAN DE 54E ZITTINGSPERIODE 2017 2018 CHAMBRE-5E SESSION DE LA  54E LEGISLATURE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
N-VA Nieuw-Vlaamse Alliantie 

PS Parti Socialiste 

MR Mouvement réformateur 

CD&V Christen-Democratisch en Vlaams 

Open Vld Open Vlaamse Liberalen en Democraten 

sp.a  socialistische partij anders 

Ecolo-Groen Ecologistes Confédérés pour  l’organisation de luttes originales – Groen 

cdH centre démocrate Humaniste 

VB Vlaams Belang 

DéFI Démocrate Fédéraliste Indépendant 

PTB-GO! Parti du Travail de Belgique – Gauche d’Ouverture! 

Vuye&Wouters Vuye&Wouters 

PP Parti Populaire 

 

Afkortingen bij de nummering van de publicaties : Abréviations dans la numérotation des publications : 

DOC 54 0000/000  Parlementair stuk van de 54
e
 zittingsperiode + basisnummer en 

volgnummer 

DOC 54 0000/000  Document parlementaire de la 54
e
 législature, suivi du n° de 

base et du n° consécutif 

QRVA Schriftelijke Vragen en Antwoorden QRVA Questions et Réponses écrites 

CRIV Voorlopige versie van het Integraal Verslag CRIV Version provisoire du Compte Rendu Intégral 

CRABV Beknopt Verslag CRABV Compte Rendu Analytique 

CRIV Integraal Verslag, met links het definitieve integraal verslag en 

rechts het vertaalde beknopt verslag van de toespraken (met 

de bijlagen) 

CRIV Compte Rendu Intégral, avec, à gauche, le compte rendu 

intégral définitif et, à droite, le compte rendu analytique traduit 

des interventions (avec les annexes) 

PLEN Plenum PLEN Séance plénière 

COM Commissievergadering COM Réunion de commission 

MOT Moties tot besluit van interpellaties (op beigekleurig papier) MOT Motions déposées en conclusion d’interpellations (papier beige) 

 

Officiële publicaties, uitgegeven door de Kamer van volksvertegenwoordigers 

Bestellingen : 

Natieplein 2 

1008 Brussel 

Tel. : 02/ 549 81 60 

Fax : 02/549 82 74 

www.dekamer.be 

e-mail : publicaties@dekamer.be 

Publications officielles éditées par la Chambre des représentants 

Commandes : 

Place de la Nation 2 

1008 Bruxelles 

Tél. : 02/ 549 81 60 

Fax : 02/549 82 74 

www.lachambre.be 

e-mail : publications@lachambre.be 



CRABV 54 COM 916 06/06/2018  

 

KAMER-5E ZITTING VAN DE 54E ZITTINGSPERIODE 2017 2018 CHAMBRE-5E SESSION DE LA  54E LEGISLATURE 

 

i 

 

 

INHOUD  SOMMAIRE  

    
Samengevoegde vragen van 1 Questions jointes de 1 
    
- de heer Hans Bonte aan de minister van 

Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de Nationale 

Maatschappij der Belgische Spoorwegen, over 

"de uitspraak in kortgeding van de Brusselse 

rechtbank inzake de vliegroutes boven de 

Noordrand" (nr. 25813) 

1 - M. Hans Bonte au ministre de la Mobilité, chargé 

de Belgocontrol et de la Société Nationale des 

Chemins de fer Belges, sur "l'ordonnance en 

référé du tribunal de Bruxelles concernant le 

survol de la périphérie Nord" (n° 25813) 

1 

    
- de heer Eric Van Rompuy aan de minister van 

Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de Nationale 

Maatschappij der Belgische Spoorwegen, over 

"de rechterlijke beslissing in verband met de 

vliegroutes boven de Noordrand van Brussel" 

(nr. 25826) 

1 - M. Eric Van Rompuy au ministre de la Mobilité, 

chargé de Belgocontrol et de la Société Nationale 

des Chemins de fer Belges, sur "la décision 

judiciaire relative aux routes aériennes au-dessus 

de la périphérie Nord de Bruxelles" (n° 25826) 

1 

    
- mevrouw Karin Jiroflée aan de minister van 

Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de Nationale 

Maatschappij der Belgische Spoorwegen, over 

"de vliegroute Leuven Rechtdoor" (nr. 25848) 

1 - Mme Karin Jiroflée au ministre de la Mobilité, 

chargé de Belgocontrol et de la Société Nationale 

des Chemins de fer Belges, sur "la trajectoire 

aérienne 'Louvain tout droit'" (n° 25848) 

1 

    
- de heer Bert Wollants aan de minister van 

Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de Nationale 

Maatschappij der Belgische Spoorwegen, over 

"de uitspraak over de vliegroutes naar aanleiding 

van de procedure van de Noordrandgemeenten" 

(nr. 25898) 

1 - M. Bert Wollants au ministre de la Mobilité, 

chargé de Belgocontrol et de la Société Nationale 

des Chemins de fer Belges, sur "le jugement 

concernant les routes aériennes résultant de la 

procédure initiée par les communes de la 

périphérie nord" (n° 25898) 

1 

    
- mevrouw Karine Lalieux aan de minister van 

Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de Nationale 

Maatschappij der Belgische Spoorwegen, over 

"het vliegverkeer boven Brussel" (nr. 25909) 

1 - Mme Karine Lalieux au ministre de la Mobilité, 

chargé de Belgocontrol et de la Société Nationale 

des Chemins de fer Belges, sur "le survol de 

Bruxelles" (n° 25909) 

1 

Sprekers: Hans Bonte, Eric Van Rompuy, 

Bert Wollants, Karine Lalieux, François 

Bellot, minister van Mobiliteit, belast met 

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij 

der Belgische Spoorwegen 

 Orateurs: Hans Bonte, Eric Van Rompuy, 

Bert Wollants, Karine Lalieux, François 

Bellot, ministre de la Mobilité, chargé de 

Belgocontrol et de la Société Nationale des 

Chemins de fer Belges 

 

    
Vraag van mevrouw Karine Lalieux aan de 

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en 

de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "de toekomst van de 

spoorweginfrastructuur in de haven van 

Antwerpen" (nr. 25291) 

6 Question de Mme Karine Lalieux au ministre de la 

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société 

Nationale des Chemins de fer Belges, sur "l'avenir 

des infrastructures ferroviaires du port d'Anvers" 

(n° 25291) 

6 

Sprekers: Karine Lalieux, François Bellot, 

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 

en de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen 

 Orateurs: Karine Lalieux, François Bellot, 

ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol 

et de la Société Nationale des Chemins de fer 

Belges 

 

    
Vraag van mevrouw Els Van Hoof aan de minister 

van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de 

Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "het station Leuven" 

(nr. 25505) 

7 Question de Mme Els Van Hoof au ministre de la 

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société 

Nationale des Chemins de fer Belges, sur "la gare 

de Louvain" (n° 25505) 

7 

Sprekers: Els Van Hoof, François Bellot, 

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 

en de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen 

 Orateurs: Els Van Hoof, François Bellot, 

ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol 

et de la Société Nationale des Chemins de fer 

Belges 
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Vraag van de heer Paul-Olivier Delannois aan de 

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en 

de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "het incident met een trein in 

het station Doornik op 17 april jongstleden" 

(nr. 25518) 

8 Question de M. Paul-Olivier Delannois au ministre 

de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la 

Société Nationale des Chemins de fer Belges, sur 

"l'incident de train en gare de Tournai le 17 avril 

dernier" (n° 25518) 

8 

Sprekers: Paul-Olivier Delannois, François 

Bellot, minister van Mobiliteit, belast met 

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij 

der Belgische Spoorwegen 

 Orateurs: Paul-Olivier Delannois, François 

Bellot, ministre de la Mobilité, chargé de 

Belgocontrol et de la Société Nationale des 

Chemins de fer Belges 

 

    
Samengevoegde vragen van 8 Questions jointes de 8 
    
- de heer Benoit Hellings aan de minister van 

Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de Nationale 

Maatschappij der Belgische Spoorwegen, over 

"de plannen om de windnormen aan te passen en 

de invoering van een zogenaamde RNP-

procedure voor de landingen op baan 07L op 

Brussels Airport" (nr. 25555) 

8 - M. Benoit Hellings au ministre de la Mobilité, 

chargé de Belgocontrol et de la Société Nationale 

des Chemins de fer Belges, sur "les projets de 

modifications des normes de vent et la mise en 

oeuvre d'une procédure dite RNP pour les 

atterrissages en piste 07L à Brussels Airport" 

(n° 25555) 

8 

    
- mevrouw Sonja Becq aan de minister van 

Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de Nationale 

Maatschappij der Belgische Spoorwegen, over 

"de windnormen op Brussels Airport" (nr. 25572) 

8 - Mme Sonja Becq au ministre de la Mobilité, 

chargé de Belgocontrol et de la Société Nationale 

des Chemins de fer Belges, sur "les normes de 

vent appliquées à Brussels Airport" (n° 25572) 

8 

    
- de heer Bert Wollants aan de minister van 

Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de Nationale 

Maatschappij der Belgische Spoorwegen, over 

"de windnormen in Zaventem" (nr. 25897) 

9 - M. Bert Wollants au ministre de la Mobilité, 

chargé de Belgocontrol et de la Société Nationale 

des Chemins de fer Belges, sur "les normes de 

vent à Zaventem" (n° 25897) 

9 

Sprekers: Benoit Hellings, Sonja Becq, Bert 

Wollants, François Bellot, minister van 

Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de 

Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen 

 Orateurs: Benoit Hellings, Sonja Becq, Bert 

Wollants, François Bellot, ministre de la 

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la 

Société Nationale des Chemins de fer Belges 

 

    
Vraag van de heer Paul-Olivier Delannois aan de 

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en 

de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "bepaalde verkeerslichten die 

misleidend kunnen zijn" (nr. 25689) 

13 Question de M. Paul-Olivier Delannois au ministre 

de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la 

Société Nationale des Chemins de fer Belges, sur 

"certains feux de signalisation qui peuvent induire 

en erreur" (n° 25689) 

13 

Sprekers: Paul-Olivier Delannois, François 

Bellot, minister van Mobiliteit, belast met 

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij 

der Belgische Spoorwegen 

 Orateurs: Paul-Olivier Delannois, François 

Bellot, ministre de la Mobilité, chargé de 

Belgocontrol et de la Société Nationale des 

Chemins de fer Belges 

 

    
Vraag van mevrouw Inez De Coninck aan de 

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en 

de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "de zware beroepen bij de 

overheidsbedrijven" (nr. 25709) 

14 Question de Mme Inez De Coninck au ministre de 

la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la 

Société Nationale des Chemins de fer Belges, sur 

"les métiers lourds dans les entreprises 

publiques" (n° 25709) 

14 

Sprekers: Inez De Coninck, François Bellot, 

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 

en de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen 

 Orateurs: Inez De Coninck, François Bellot, 

ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol 

et de la Société Nationale des Chemins de fer 

Belges 

 

    
Vraag van de heer David Geerts aan de minister 

van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de 

Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "het wetsontwerp en het 

ontwerp van koninklijk besluit betreffende de 

herziening van de statuten van de ombudsdienst 

15 Question de M. David Geerts au ministre de la 

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société 

Nationale des Chemins de fer Belges, sur "le 

projet de loi et le projet d'arrêté royal relatif à la 

révision des statuts du service de médiation pour 

les voyageurs ferroviaires" (n° 25721) 

15 
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voor de treinreizigers" (nr. 25721) 

Sprekers: David Geerts, François Bellot, 

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 

en de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen 

 Orateurs: David Geerts, François Bellot, 

ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol 

et de la Société Nationale des Chemins de fer 

Belges 

 

    
Vraag van de heer Jef Van den Bergh aan de 

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en 

de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "de regels inzake fietspaden" 

(nr. 25809) 

16 Question de M. Jef Van den Bergh au ministre de 

la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la 

Société Nationale des Chemins de fer Belges, sur 

"les règles concernant les pistes cyclables" 

(n° 25809) 

16 

Sprekers: Jef Van den Bergh, François 

Bellot, minister van Mobiliteit, belast met 

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij 

der Belgische Spoorwegen 

 Orateurs: Jef Van den Bergh, François 

Bellot, ministre de la Mobilité, chargé de 

Belgocontrol et de la Société Nationale des 

Chemins de fer Belges 

 

    
Vraag van de heer Jef Van den Bergh aan de 

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en 

de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "voortbewegingsvoertuigen en 

bromfietsen" (nr. 25810) 

18 Question de M. Jef Van den Bergh au ministre de 

la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la 

Société Nationale des Chemins de fer Belges, sur 

"les engins de déplacement et les cyclomoteurs" 

(n° 25810) 

18 

Sprekers: Jef Van den Bergh, François 

Bellot, minister van Mobiliteit, belast met 

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij 

der Belgische Spoorwegen 

 Orateurs: Jef Van den Bergh, François 

Bellot, ministre de la Mobilité, chargé de 

Belgocontrol et de la Société Nationale des 

Chemins de fer Belges 

 

    
Vraag van mevrouw Véronique Caprasse aan de 

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en 

de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "de spoorwegverbinding met 

de site van Saint-Gobain" (nr. 25836) 

19 Question de Mme Véronique Caprasse au 

ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et 

de la Société Nationale des Chemins de fer 

Belges, sur "le raccordement ferroviaire au site de 

Saint-Gobain" (n° 25836) 

19 

Sprekers: Véronique Caprasse, François 

Bellot, minister van Mobiliteit, belast met 

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij 

der Belgische Spoorwegen 

 Orateurs: Véronique Caprasse, François 

Bellot, ministre de la Mobilité, chargé de 

Belgocontrol et de la Société Nationale des 

Chemins de fer Belges 

 

    
Vraag van mevrouw Inez De Coninck aan de 

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en 

de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "het formaat van de 

verminderingskaarten bij de NMBS" (nr. 25852) 

19 Question de Mme Inez De Coninck au ministre de 

la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la 

Société Nationale des Chemins de fer Belges, sur 

"le format des cartes de réduction de la SNCB" 

(n° 25852) 

19 

Sprekers: Inez De Coninck, François Bellot, 

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 

en de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen 

 Orateurs: Inez De Coninck, François Bellot, 

ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol 

et de la Société Nationale des Chemins de fer 

Belges 

 

    
Vraag van mevrouw Inez De Coninck aan de 

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en 

de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "de erkenning van de 

European Disability Card door de NMBS" 

(nr. 25853) 

20 Question de Mme Inez De Coninck au ministre de 

la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la 

Société Nationale des Chemins de fer Belges, sur 

"la reconnaissance de la carte européenne 

d'invalidité par la SNCB" (n° 25853) 

20 

Sprekers: Inez De Coninck, François Bellot, 

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 

en de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen 

 Orateurs: Inez De Coninck, François Bellot, 

ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol 

et de la Société Nationale des Chemins de fer 

Belges 

 

    
Samengevoegde vragen van 21 Questions jointes de 21 
    
- de heer Veli Yüksel aan de minister van 

Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de Nationale 

Maatschappij der Belgische Spoorwegen, over 

"het aanslepen van de renovatiewerken aan het 

21 - M. Veli Yüksel au ministre de la Mobilité, chargé 

de Belgocontrol et de la Société Nationale des 

Chemins de fer Belges, sur "la longueur des 

travaux de rénovation de la gare de Gand-Saint-

21 
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station Gent-Sint-Pieters" (nr. 25885) Pierre" (n° 25885) 

    
- mevrouw Karin Temmerman aan de minister van 

Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de Nationale 

Maatschappij der Belgische Spoorwegen, over 

"de aanbesteding voor de heraanleg van de 

perrons 1 tot 7 in station Gent-Sint-Pieters" 

(nr. 25912) 

21 - Mme Karin Temmerman au ministre de la 

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société 

Nationale des Chemins de fer Belges, sur 

"l'adjudication pour la réfection des quais 1 à 7 de 

la gare de Gand-Saint-Pierre" (n° 25912) 

21 

Sprekers: Veli Yüksel, Karin Temmerman, 

François Bellot, minister van Mobiliteit, belast 

met Belgocontrol en de Nationale 

Maatschappij der Belgische Spoorwegen 

 Orateurs: Veli Yüksel, Karin Temmerman, 

François Bellot, ministre de la Mobilité, 

chargé de Belgocontrol et de la Société 

Nationale des Chemins de fer Belges 

 

    
Vraag van mevrouw Inez De Coninck aan de 

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en 

de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "de knip van het traject 

Antwerpen-Roosendaal" (nr. 25899) 

23 Question de Mme Inez De Coninck au ministre de 

la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la 

Société Nationale des Chemins de fer Belges, sur 

"la scission du trajet Anvers-Roosendaal" 

(n° 25899) 

23 

Sprekers: Inez De Coninck, François Bellot, 

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 

en de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen 

 Orateurs: Inez De Coninck, François Bellot, 

ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol 

et de la Société Nationale des Chemins de fer 

Belges 

 

    
Vraag van de heer Jean-Jacques Flahaux aan de 

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en 

de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "het voornemen om een 

alcolock te installeren in autocars en autobussen" 

(nr. 25493) 

24 Question de M. Jean-Jacques Flahaux au ministre 

de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la 

Société Nationale des Chemins de fer Belges, sur 

"la volonté d'installer des éthylotests dans les cars 

et les bus" (n° 25493) 

24 

Sprekers: Jean-Jacques Flahaux, François 

Bellot, minister van Mobiliteit, belast met 

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij 

der Belgische Spoorwegen 

 Orateurs: Jean-Jacques Flahaux, François 

Bellot, ministre de la Mobilité, chargé de 

Belgocontrol et de la Société Nationale des 

Chemins de fer Belges 

 

    
Vraag van de heer Jean-Jacques Flahaux aan de 

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en 

de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "de aanwezigheid van asbest 

in sommige door de NMBS onderhouden wagons" 

(nr. 25880) 

24 Question de M. Jean-Jacques Flahaux au ministre 

de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la 

Société Nationale des Chemins de fer Belges, sur 

"la présence d'amiante dans certains wagons 

entretenus par la SNCB" (n° 25880) 

24 

Sprekers: Jean-Jacques Flahaux, François 

Bellot, minister van Mobiliteit, belast met 

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij 

der Belgische Spoorwegen 

 Orateurs: Jean-Jacques Flahaux, François 

Bellot, ministre de la Mobilité, chargé de 

Belgocontrol et de la Société Nationale des 

Chemins de fer Belges 

 

    
Vraag van mevrouw Sabien Lahaye-Battheu aan 

de minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 

en de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "het alcoholslot" (nr. 25903) 

25 Question de Mme Sabien Lahaye-Battheu au 

ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et 

de la Société Nationale des Chemins de fer 

Belges, sur "l'éthylotest antidémarrage" 

(n° 25903) 

25 

Sprekers: Sabien Lahaye-Battheu, François 

Bellot, minister van Mobiliteit, belast met 

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij 

der Belgische Spoorwegen 

 Orateurs: Sabien Lahaye-Battheu, François 

Bellot, ministre de la Mobilité, chargé de 

Belgocontrol et de la Société Nationale des 

Chemins de fer Belges 

 

    
Vraag van mevrouw Sabien Lahaye-Battheu aan 

de minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 

en de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "de nieuwe vertrekprocedure 

bij de NMBS" (nr. 25904) 

26 Question de Mme Sabien Lahaye-Battheu au 

ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et 

de la Société Nationale des Chemins de fer 

Belges, sur "la nouvelle procédure de départ des 

trains à la SNCB" (n° 25904) 

26 

Sprekers: Sabien Lahaye-Battheu, François 

Bellot, minister van Mobiliteit, belast met 

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij 

 Orateurs: Sabien Lahaye-Battheu, François 

Bellot, ministre de la Mobilité, chargé de 

Belgocontrol et de la Société Nationale des 
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der Belgische Spoorwegen Chemins de fer Belges 

    
Vraag van mevrouw Sabien Lahaye-Battheu aan 

de minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 

en de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "de talen die gehanteerd 

worden door de treinbegeleiders bij de 

communicatie naar de reiziger toe" (nr. 25905) 

27 Question de Mme Sabien Lahaye-Battheu au 

ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et 

de la Société Nationale des Chemins de fer 

Belges, sur "les langues utilisées par les 

accompagnateurs de train dans le cadre de la 

communication à l'adresse des voyageurs" 

(n° 25905) 

27 

Sprekers: Sabien Lahaye-Battheu, François 

Bellot, minister van Mobiliteit, belast met 

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij 

der Belgische Spoorwegen 

 Orateurs: Sabien Lahaye-Battheu, François 

Bellot, ministre de la Mobilité, chargé de 

Belgocontrol et de la Société Nationale des 

Chemins de fer Belges 

 

    
Samengevoegde vragen van 28 Questions jointes de 28 
    
- de heer David Geerts aan de minister van 

Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de Nationale 

Maatschappij der Belgische Spoorwegen, over 

"de centralisatie van de operationele diensten van 

de NMBS die zich vandaag in Hasselt bevinden" 

(nr. 25907) 

28 - M. David Geerts au ministre de la Mobilité, 

chargé de Belgocontrol et de la Société Nationale 

des Chemins de fer Belges, sur "la centralisation 

des services opérationnels de la SNCB 

actuellement localisés à Hasselt" (n° 25907) 

28 

    
- de heer Wouter Raskin aan de minister van 

Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de Nationale 

Maatschappij der Belgische Spoorwegen, over 

"de geplande overplaatsing van 85 

personeelsleden van de NMBS vanuit Hasselt" 

(nr. 25908) 

28 - M. Wouter Raskin au ministre de la Mobilité, 

chargé de Belgocontrol et de la Société Nationale 

des Chemins de fer Belges, sur "le déplacement 

prévu de 85 membres du personnel de la SNCB 

de Hasselt" (n° 25908) 

28 

Sprekers: David Geerts, Wouter Raskin, 

François Bellot, minister van Mobiliteit, belast 

met Belgocontrol en de Nationale 

Maatschappij der Belgische Spoorwegen 

 Orateurs: David Geerts, Wouter Raskin, 

François Bellot, ministre de la Mobilité, 

chargé de Belgocontrol et de la Société 

Nationale des Chemins de fer Belges 

 

    
Vraag van de heer Wouter Raskin aan de minister 

van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de 

Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "de afschaffing van overwegen 

in Bilzen en Diepenbeek" (nr. 25914) 

30 Question de M. Wouter Raskin au ministre de la 

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société 

Nationale des Chemins de fer Belges, sur "la 

suppression de passages à niveau à Bilzen et à 

Diepenbeek" (n° 25914) 

30 

Sprekers: Wouter Raskin, François Bellot, 

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 

en de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen 

 Orateurs: Wouter Raskin, François Bellot, 

ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol 

et de la Société Nationale des Chemins de fer 

Belges 

 

    
Vraag van mevrouw Karine Lalieux aan de 

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en 

de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "de investeringen van 

Vlaanderen in de spoorinfrastructuur" (nr. 25802) 

30 Question de Mme Karine Lalieux au ministre de la 

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société 

Nationale des Chemins de fer Belges, sur "les 

investissements de la Flandre dans les 

infrastructures ferroviaires" (n° 25802) 

30 

Sprekers: Karine Lalieux, François Bellot, 

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 

en de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen 

 Orateurs: Karine Lalieux, François Bellot, 

ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol 

et de la Société Nationale des Chemins de fer 

Belges 
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COMMISSIE VOOR DE 
INFRASTRUCTUUR, HET 

VERKEER EN DE 
OVERHEIDSBEDRIJVEN 

COMMISSION DE 
L'INFRASTRUCTURE, DES 

COMMUNICATIONS ET DES 
ENTREPRISES PUBLIQUES 

 

van 

 

WOENSDAG 06 JUNI 2018 

 

Namiddag 

 

______ 

 

 

du 

 

MERCREDI 06 JUIN 2018 

 

Après-midi 

 

______ 

 

 

 

 

De openbare commissievergadering wordt geopend 

om 14.16 uur en voorgezeten door de heer Jean-

Jacques Flahaux. 

 

La réunion publique de commission est ouverte à 

14 h 16 sous la présidence de M. Jean-Jacques 

Flahaux. 

 

01 Samengevoegde vragen van 

- de heer Hans Bonte aan de minister van 

Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de 

Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "de uitspraak in kortgeding 

van de Brusselse rechtbank inzake de 

vliegroutes boven de Noordrand" (nr. 25813) 

- de heer Eric Van Rompuy aan de minister van 

Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de 

Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "de rechterlijke beslissing in 

verband met de vliegroutes boven de Noordrand 

van Brussel" (nr. 25826) 

- mevrouw Karin Jiroflée aan de minister van 

Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de 

Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "de vliegroute Leuven 

Rechtdoor" (nr. 25848) 

- de heer Bert Wollants aan de minister van 

Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de 

Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "de uitspraak over de 

vliegroutes naar aanleiding van de procedure van 

de Noordrandgemeenten" (nr. 25898) 

- mevrouw Karine Lalieux aan de minister van 

Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de 

Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "het vliegverkeer boven 

Brussel" (nr. 25909) 

 

01 Questions jointes de 

- M. Hans Bonte au ministre de la Mobilité, chargé 

de Belgocontrol et de la Société Nationale des 

Chemins de fer Belges, sur "l'ordonnance en 

référé du tribunal de Bruxelles concernant le 

survol de la périphérie Nord" (n° 25813) 

- M. Eric Van Rompuy au ministre de la Mobilité, 

chargé de Belgocontrol et de la Société Nationale 

des Chemins de fer Belges, sur "la décision 

judiciaire relative aux routes aériennes au-dessus 

de la périphérie Nord de Bruxelles" (n° 25826) 

- Mme Karin Jiroflée au ministre de la Mobilité, 

chargé de Belgocontrol et de la Société Nationale 

des Chemins de fer Belges, sur "la trajectoire 

aérienne 'Louvain tout droit'" (n° 25848) 

- M. Bert Wollants au ministre de la Mobilité, 

chargé de Belgocontrol et de la Société Nationale 

des Chemins de fer Belges, sur "le jugement 

concernant les routes aériennes résultant de la 

procédure initiée par les communes de la 

périphérie nord" (n° 25898) 

- Mme Karine Lalieux au ministre de la Mobilité, 

chargé de Belgocontrol et de la Société Nationale 

des Chemins de fer Belges, sur "le survol de 

Bruxelles" (n° 25909) 

 

01.01  Hans Bonte (sp.a): De opeenvolgende 

maatregelen die deze regering genomen heeft 

inzake de vliegroutes boven Brussel hebben 

01.01  Hans Bonte (sp.a): Les mesures 

successives prises par le gouvernement en matière 

d'itinéraires de survol de Bruxelles ont entraîné une 
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gezorgd voor een concentratie van de vluchten over 

de Noordrand en zorgen er ook voor dat het 

draagvlak voor de ontwikkeling van de luchthaven 

steeds kleiner wordt.  

 

Vijf gemeenten van de Noordrand trokken daarom 

naar de rechtbank. De Brusselse rechtbank 

veroordeelde de federale Staat tot het herzien van 

alle maatregelen die de huidige regering in de 

voorbije jaren genomen heeft, en dat binnen de 

negentig weken. De rechter verplicht de regering 

om de maatregelen terug te schroeven en een 

staten-generaal op te richten tegen ten laatste 

17 september, met vertegenwoordigers van de 

overheden, de luchthaven en andere 

belanghebbenden. Welke stappen zal de minister 

hiervoor zetten?  

 

 

Welke politieke conclusie trekt de minister na dit 

arrest? Wordt er geld gereserveerd voor de 

dwangsommen van 50.000 euro per inbreuk? 

 

concentration des vols au-dessus de la périphérie 

Nord et ont également eu pour effet de réduire sans 

cesse le soutien au développement de l'aéroport. 

 

 

Cinq communes de la périphérie Nord ont porté 

l'affaire devant les tribunaux. Le tribunal de 

Bruxelles a condamné l'État fédéral à reconsidérer 

l'ensemble des mesures prises par le 

gouvernement actuel au cours des dernières 

années. Cette révision doit intervenir dans un délai 

de 90 semaines. Le juge oblige le gouvernement à 

annuler les mesures concernées et à organiser des 

états généraux avec des représentants des 

pouvoirs publics, de l'aéroport et d'autres acteurs 

impliqués pour le 17 septembre au plus tard. 

Quelles mesures le ministre va-t-il mettre en place à 

cet effet? 

 

Quelles conclusions le ministre tire-t-il de cet arrêt 

sur le plan politique? Prévoit-il un budget pour payer 

les astreintes, qui s'élèvent à 50 000 euros par 

infraction?  

 

01.02  Eric Van Rompuy (CD&V): De Nederlandse 

rechter van de Brusselse rechtbank heeft inderdaad 

een oordeel geveld over de vliegroutes boven de 

Noordrand. Een oplossing voor de Noordrand 

zonder de hinder zomaar naar andere regio's te 

verplaatsen, zal moeilijk zijn. De rechter is volgens 

mij ook zijn bevoegdheid te buiten gegaan door een 

staten-generaal te verplichten. 

 

De minister kiest voor het verminderen van het 

lawaai in een bepaalde regio. Hoe staat het met de 

vliegwet? Hoe kan men een rechtvaardige spreiding 

tot stand brengen, rekening houdend met de 

historische routes? Als er opnieuw een plan komt 

dat de hinder verschuift, is ook dat ten dode 

opgeschreven. Hoe zal de minister de evenwichtige 

spreiding vertalen in concrete routes en banen? 

 

01.02  Eric Van Rompuy (CD&V): Le juge 

néerlandophone du tribunal de Bruxelles a en effet 

statué sur les routes aériennes qui survolent la 

périphérie Nord. Il sera compliqué de trouver une 

solution pour cette zone sans déplacer les 

nuisances vers d'autres régions. J'estime en outre 

que le juge a outrepassé sa compétence en 

imposant la création d'états généraux. 

 

Le ministre a opté pour la réduction du bruit dans 

une région donnée. Où en est l'élaboration de la loi 

sur les procédures de vol? Comment peut-on 

garantir une répartition équitable en tenant compte 

des routes historiques? L'élaboration d'un nouveau 

plan visant à déplacer les nuisances condamnerait 

également ce projet. Comment le ministre traduira-

t-il la répartition équilibrée en routes et en pistes de 

vol concrètes? 

 

01.03  Bert Wollants (N-VA): Ik wees er al eerder 

op dat hoe langer een akkoord tussen de federale 

overheid en de Gewesten uitblijft, hoe meer 

procedures er zullen komen. Elke rechterlijke 

uitspraak zorgt voor minder bewegingsruimte. Er zal 

maar een oplossing komen als er een globaal 

akkoord wordt bereikt. Het belonen van regio's die 

naar de rechtbank stappen zal de minister nog zuur 

opbreken. 

 

In de nieuwe uitspraak wordt niet alleen het beleid 

van de huidige federale regering aangevochten, 

maar ook twee wijzigingen van routes uit 2012 en 

2013. De minister zal moeten teruggrijpen naar de 

akkoorden uit 2008 en 2010. Hoewel die ook niet 

01.03  Bert Wollants (N-VA): J'ai déjà dit 

précédemment que plus l'accord entre l'État fédéral 

et les Régions tarderait, plus il y aurait de nouvelles 

procédures. Chaque décision judiciaire réduit la 

marge de manœuvre. Une solution n'interviendra 

que si l'on aboutit à un accord global. Le ministre 

aura un jour à regretter d'avoir récompensé les 

régions qui ont saisi la justice. 

 

 

Le nouveau jugement conteste non seulement la 

politique du gouvernement fédéral actuel, mais 

également deux modifications apportées aux routes 

en 2012 et 2013. Le ministre devra se rabattre sur 

les accords de 2008 et 2010 qui, malgré leur 
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perfect waren, was er toen wel een ruim draagvlak. 

Een globaal akkoord is de enige oplossing en de 

enige redding voor de luchthaven. 

 

Kan de minister een kort overzicht geven van wat er 

exact gewijzigd moet worden binnen de periode van 

negentig weken? Welke stappen zal de minister 

zetten om de staten-generaal te organiseren? Wat 

is de stand van zaken in het formuleren van een 

globaal akkoord over een billijke verdeling van de 

hinder? 

 

caractère imparfait, bénéficiaient à l'époque d'une 

large adhésion. Un accord global est la seule 

solution et l'unique planche de salut pour l'aéroport. 

 

Le ministre peut-il fournir un bref aperçu des 

modifications précises qui doivent intervenir dans la 

période de nonante semaines? Quelles initiatives le 

ministre prendra-t-il pour organiser les 

états généraux? Où en est-on dans la formulation 

d'un accord global relatif à une répartition équitable 

des nuisances? 

 

01.04 Karine Lalieux (PS): Een Nederlandstalige 

rechter van de Brusselse rechtbank heeft 

geoordeeld dat de vliegroutes boven de Noordrand 

moeten worden aangepast. Zoniet kan een 

dwangsom van 50.000 euro per inbreuk worden 

opgelegd.  

 

Kunt u ons meer details bezorgen over dat vonnis? 

Zal de federale regering beroep aantekenen? 

Welke maatregelen zullen er in het verlengde van 

dat vonnis worden genomen? 

 

Sinds vier jaar krijgt u regelmatig vragen over de 

vluchten boven Brussel en de Rand.  

 

Twee weken geleden antwoordde u op vragen van 

leden van de meerderheid, meer bepaald van de 

Open Vld, dat u geen gesprekspartner hebt binnen 

de regering. Het verbaast me dan ook dat leden van 

de meerderheid u komen vertellen dat u iets moet 

ondernemen.  

 

U zei toen ook dat u wacht op de impactstudie, 

maar de opdracht daartoe werd nog niet eens 

toegewezen! 

 

Zult u uw agenda wijzigen en proberen voortgang te 

maken met dit dossier? Voor ons zijn de veiligheid 

van de burgers en de bevolkingsdichtheid van het 

overvlogen gebied belangrijk.  

 

01.04  Karine Lalieux (PS): Le tribunal 

néerlandophone de Bruxelles a estimé que les 

routes de survol de la périphérie Nord de Bruxelles 

devaient être adaptées sous peine d'astreinte de 

50 000 euros par infraction. 

 

 

Pouvez-vous nous détailler la décision du tribunal? 

Le gouvernement fédéral va-t-il faire appel? Quelles 

mesures seront-elles prises suite à ce jugement? 

 

 

Certes, vous avez constamment des questions sur 

le survol de Bruxelles et de sa périphérie. 

 

Voici 15 jours, suite à des interventions de la 

majorité dont celle de l'Open Vld, vous aviez dit ne 

pas avoir d'interlocuteur au niveau du 

gouvernement. Dès lors, je m'étonne que les 

membres de la majorité disent qu'il faut travailler. 

 

 

Vous avez dit aussi que vous ne travailleriez 

qu'avec l'étude d'incidence. Or, elle n'est pas 

attribuée! 

 

Allez-vous revoir votre agenda et essayer 

d'avancer? Pour nous, l'important est la sécurité 

des citoyens et la notion de densité de population 

survolée. 

 

01.05 Minister François Bellot (Nederlands): De 

voorzitter van de Brusselse rechtbank van eerste 

aanleg deed op 30 mei 2018 een uitspraak in 

kortgeding. Zes van de zeven fases uit het plan-

Wathelet moeten worden gestaakt. Alleen de fase 

die aanleiding heeft gegeven tot het moratorium 

ingevolge het vonnis van juli 2014, blijft bestaan. De 

rechter beveelt tevens de organisatie van een 

staten-generaal over de problematiek van de 

vluchten en legt daarbij de samenstelling van de 

vergadering, de agenda en de dagorde van de 

werkzaamheden op. 

 

01.05  François Bellot, ministre (en néerlandais): 

Le président du tribunal de première instance de 

Bruxelles a statué en référé le 30 mai 2018. Six des 

sept phases du plan Wathelet doivent être 

interrompues. Seule celle ayant entraîné 

l'instauration d'un moratoire à la suite du jugement 

de juillet 2014 subsiste. De plus, le juge ordonne 

l'organisation d'états généraux sur le problème des 

survols et impose la composition de la réunion, ainsi 

que l'agenda et l'ordre du jour de ses travaux. 

 

(Frans) Dat zeer complexe vonnis wordt door onze 

advocaten en door mijn kabinet onder de loep 

(En français) Ce jugement très complexe est étudié 

par nos avocats et mon cabinet. Il est donc trop tôt 
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genomen. Het is nog te vroeg om me uit te spreken 

over de tenuitvoerlegging ervan of over het instellen 

van hoger beroep. 

 

pour me prononcer quant à sa mise en œuvre ou à 

un appel. 

 

(Nederlands) Ook over de staten-generaal kan ik 

nog geen details geven. Ik heb altijd beweerd dat 

een oplossing niet uit rechterlijke beslissingen zou 

voortvloeien. Het gerecht heeft zich immers al in 

tegenovergestelde zin uitgesproken ook. Er is nood 

aan een globale oplossing voor alle dimensies in 

het dossier: het economische deel, de technische 

aspecten, de juridische standpunten, enzovoort. 

 

(En néerlandais) Je ne peux pas encore donner de 

détails non plus concernant les états généraux. J'ai 

toujours affirmé que la solution ne proviendrait pas 

de décisions judiciaires. La justice s'est en effet 

déjà prononcée en sens contraire sur cette 

question. Une solution globale s'impose pour toutes 

les dimensions du dossier: le volet économique, les 

aspects techniques, les points de vue juridiques, 

etc. 

 

(Frans) Ik heb meer dan een jaar geleden een 

mogelijke oplossing aangereikt, maar de betrokken 

gesprekspartners konden daarin geen basis vinden 

om een debat te voeren, aangezien er onenigheid is 

op alle niveaus: tussen de Gewesten, de overvlogen 

wijken, de verenigingen, de vakbonden, de 

werkgeversorganisaties, de burgemeesters en zelfs 

binnen de politieke partijen. 

 

Vandaag zijn er twee tegenstrijdige vonnissen, wat 

de situatie tussen degenen die bevoegd zijn voor 

het dossier weerspiegelt. Ik heb altijd gezegd dat er 

een globale en billijke oplossing moet worden 

gevonden. Ik wacht de reacties van alle 

gesprekspartners in. 

 

(En français) J'ai déposé un projet de solution, voici 

plus d'un an, mais sans que les interlocuteurs ne 

s'entendent pour entamer le débat car la division 

est à tous les niveaux: entre les Régions, les 

quartiers survolés, les associations, les syndicats, 

les organisations patronales, les bourgmestres et 

même au sein des partis. 

 

 

Aujourd'hui, nous avons deux jugements opposés, 

à l'image de tous ceux qui ont le dossier en main. 

J'ai toujours dit que la solution devait être globale et 

équitable. J'attends les réponses de tous les 

interlocuteurs. 

 

01.06 Hans Bonte (sp.a): De minister was heel 

duidelijk. Hij zegt dat er nog geen vooruitgang is 

geboekt en dat hij het arrest nog niet heeft kunnen 

bestuderen. Voorts dringt hij aan op een consensus, 

ondanks het feit dat niemand ingaat op zijn 

uitnodiging om over het wetsontwerp te praten. De 

minister moet zijn verantwoordelijkheid opnemen! 

 

De heer Van Rompuy oordeelde dat de rechter te 

ver is gegaan. Ik vind dat de rechter duidelijk heeft 

aangegeven dat er een consensus moet worden 

gevonden via een staten-generaal, maar vooral dat 

er rechtszekerheid moet worden geboden op basis 

van een evenwichtige spreiding van de lasten. De 

rechter heeft geoordeeld dat die evenwichtige 

spreiding er momenteel niet is. Dat is ook de reden 

waarom vijf gemeenten naar de rechter zijn gestapt. 

 

Naast de vijf gemeenten, heeft de Vlaamse regering 

zich merkwaardig genoeg ook partij gesteld. Dat is 

hypocriet. Wij hebben vanuit de 

Noordrandgemeenten Vlaams minister Weyts vaak 

genoeg gevraagd om een belangenconflict in te 

roepen en het debat met de federale regering aan 

te gaan. Op die manier had men naar een 

consensus kunnen streven. Dit is evenwel niet 

gebeurd. Nu komt de N-VA de regering, waar ze 

zelf deel van uitmaakt, verwijten dat er geen 

01.06  Hans Bonte (sp.a): Le ministre a été très 

clair. Il indique qu'aucun progrès n'a encore été 

réalisé et qu'il n'a pas encore pu examiner le 

jugement. Il insiste du reste pour qu'un consensus 

soit trouvé, et ce, malgré le fait que personne ne 

réponde à son invitation à venir discuter du projet 

de loi. Le ministre doit prendre ses responsabilités! 

 

M. Van Rompuy a estimé que le juge était allé trop 

loin. Je considère pour ma part que le juge a 

clairement indiqué qu'un consensus doit être 

dégagé par l'organisation d'états généraux, et 

surtout que la sécurité juridique doit être offerte sur 

la base d'une dispersion équilibrée des nuisances, 

laquelle n'existe pas pour le moment, toujours 

d'après le juge. C'est aussi la raison pour laquelle 

cinq communes se sont adressées à lui. 

 

Étonnamment, le gouvernement flamand s'est 

également constitué partie civile, outre ces cinq 

communes. Cette attitude est hypocrite. Les 

communes de la périphérie Nord ont suffisamment 

demandé au ministre flamand Weyts d'invoquer un 

conflit d'intérêt avec le gouvernement fédéral. Nous 

aurions pu œuvrer en vue d'un consensus par ce 

biais. Cela ne s'est toutefois pas produit. La N-Va 

reproche à présent au gouvernement – dont elle fait 

elle-même partie – de ne pas être à l'écoute. Nous 
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luisterend oor werd gevonden. Wij willen dat de 

Vlaamse regering via een interministerieel overleg 

het dossier ten gronde aanpakt. Een en ander kan 

met een belangenconflict worden afgedwongen. Zo 

niet, blijft zowel de onzekerheid als de 

onrechtvaardige concentratie boven de 

Noordrandgemeenten bestaan. 

 

voulons que le gouvernement flamand prenne ce 

dossier à bras-le-corps sur le fond, et ce, par le 

biais d'une concertation interministérielle. La 

procédure de conflit d'intérêt peut imposer certaines 

contraintes. Dans le cas contraire, l'insécurité et la 

concentration inéquitable des nuisances dans le ciel 

des communes de la périphérie Nord persisteront. 

 

01.07  Eric Van Rompuy (CD&V): Ik stel de 

heer Bonte voor om er geen partijpolitiek spel van te 

maken. Dit dossier verlamt de Belgische politiek al 

jaren omdat er zoveel tegengestelde belangen 

spelen. Vliegtuigen over Brussel zijn een heel ander 

verhaal dan vliegtuigen over de Noordrand of de 

Oostrand, omdat de belangen steeds anders zijn. Ik 

verwacht weinig van oplossingen waarbij men de 

lasten altijd probeert af te wentelen op anderen. De 

minister wil het probleem terecht in zijn totaliteit 

bekijken, maar dan rekening gehouden met de 

historische routes. Het zal heel moeilijk zijn om een 

rode lijn te trekken in dit dossier en we weten ook 

dat het wijzigen van het preferentieel baangebruik 

volgens het regeerakkoord niet kan. Men kan hier 

niet komen zeggen dat de oplossing van anderen 

moet komen. 

 

01.07  Eric Van Rompuy (CD&V): Je voudrais 

suggérer à M. Bonte de ne pas faire de cette 

question un petit jeu politicien. Cela fait des années 

que ce dossier paralyse la politique belge en raison 

des nombreux intérêts divergents qui y sont liés. Le 

survol de Bruxelles est d'un tout autre ordre que le 

survol de la périphérie Nord ou Est parce que les 

intérêts ne sont pas les mêmes. Je n'attends pas 

grand-chose des solutions qui consistent à toujours 

faire supporter les nuisances par les autres. Le 

ministre veut, à juste titre, examiner le problème 

dans sa globalité, tout en tenant compte des routes 

historiques. Il sera très compliqué de tracer une 

ligne de démarcation claire et nette dans ce dossier 

et nous savons aussi que l'accord de gouvernement 

ne permet pas de modifier le système de l'utilisation 

préférentielle des pistes. On ne peut pas venir dire 

ici que la solution doit venir des autres. 

 

01.08  Hans Bonte (sp.a): Op mijn vraag krijg ik 

geen antwoord van de regering. 

 

01.08  Hans Bonte (sp.a): Le gouvernement n'a 

pas répondu à ma question. 

 

01.09  Eric Van Rompuy (CD&V): De regering kan 

ook niet antwoorden, omdat de belangen 

momenteel te tegenstrijdig zijn. Ik kan de minister 

slechts aanraden om zo dicht mogelijk bij het 

historisch baangebruik te blijven, want nieuwe 

denksporen duwen de oplossing alleen maar verder 

weg. De regering kan onmogelijk een oplossing 

vinden zolang iedereen kiest voor zijn eigenbelang. 

Het meest zinvolle is volgens mij dat we leren leven 

met de huidige situatie. 

 

01.09  Eric Van Rompuy (CD&V): Le 

gouvernement ne peut pas répondre parce que les 

antagonismes entre les intérêts des uns et des 

autres sont actuellement trop profonds. Je peux 

seulement conseiller au ministre de s'en tenir le 

plus possible à l'utilisation historique des routes car 

de nouvelles pistes de réflexion ne feront que 

retarder la solution. Le gouvernement ne pourra pas 

trancher la question tant que chacun ne regardera 

que son intérêt personnel. La solution la plus 

sensée, à mon sens, est que nous apprenions à 

accepter la situation actuelle. 

 

01.10  Bert Wollants (N-VA): Er zijn duidelijk nog 

heel wat stappen nodig voor we tot een oplossing 

komen. Ik volg dit dossier nu al dertien jaar op de 

voet en ik hoor elke bewonersgroep vragen om een 

terugkeer naar het historische baangebruik. Het 

probleem is dat iedereen dat historisch moment 

anders situeert in de tijd: de jaren zestig, de 

periode-Durant, het akkoord onder Schouppe, de 

aanpassingen van Wathelet. Geen van die recepten 

kon rekenen op unanieme instemming.  

 

01.10  Bert Wollants (N-VA): À l'évidence, nous 

sommes encore loin d'une solution. Cela fait 

treize ans que je suis attentivement ce dossier et 

j'entends tous les groupements de riverains 

réclamer un retour à l'utilisation historique des 

pistes. Le problème est que chacun situe la période 

historique à un moment différent: les années 

soixante, la période Durant, l'accord conclu par le 

ministre Schouppe, les adaptations du 

ministre Wathelet. Aucune de ces recettes n'a pu 

faire l'unanimité. 

 

Hoewel het plan-Schouppe als zodanig geen optie 

is, lijkt het mij wel verstandig om een basis te 

zoeken in het evenwicht dat hij heeft proberen 

Si le plan Schouppe ne constitue pas une option en 

soi, il me paraît toutefois judicieux de rechercher un 

fondement dans l'équilibre qu'il a essayé de 
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realiseren. Een oplossing is niet evident, maar als 

de minister vooruit wil in dit dossier, moet iedereen 

rond de tafel bereid zijn tot concessies. Juridische 

procedures zullen inderdaad niet leiden tot een 

oplossing, maar ze zijn onvermijdelijk zolang er 

geen bereidheid is tot compromissen en op de duur 

zullen de rechtbanken, zo vrees ik, een akkoord 

onmogelijk maken. Snelheid is dus geboden om 

iedereen rond de tafel te krijgen. 

 

réaliser. La solution est loin d'être évidente mais si 

le ministre veut réaliser des avancées dans ce 

dossier, tous les intervenants doivent être disposés 

à faire des concessions. Les procédures juridiques 

ne mèneront effectivement pas à une solution mais 

elles sont inévitables tant qu'il n'y aura pas de 

volonté de compromis et je crains qu'à la longue, 

les tribunaux finissent par rendre impossible un 

accord. Il importe donc de ne pas tarder à réunir 

tous les acteurs concernés autour de la table. 

 

01.11 Karine Lalieux (PS): Uw antwoord brengt 

niets nieuws bij. De MR heeft tijdens haar 

verkiezingscampagne in Brussel gezegd dat de 

partij haar verantwoordelijkheid zou opnemen op 

het stuk van mobiliteit. In vier jaar tijd is er niets 

veranderd. 

 

U hebt een jaar geleden een voorstel aan de 

regering gedaan, maar niemand stuurt u 

gesprekspartners. Het dossier wordt op het niveau 

van de regering tegengehouden en de hinder duurt 

voort. 

 

01.11  Karine Lalieux (PS): Votre réponse ne nous 

apprend rien. Le MR a fait sa campagne électorale 

sur Bruxelles en disant qu'il a allait prendre ses 

responsabilités en matière de mobilité. Depuis 

quatre ans, rien n'a changé. 

 

 

Vous avez fait cette proposition il y a un an au 

gouvernement, et personne ne vous envoie 

d'interlocuteurs. Le blocage est au gouvernement et 

les nuisances continuent. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

02 Vraag van mevrouw Karine Lalieux aan de 

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 

en de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "de toekomst van de 

spoorweginfrastructuur in de haven van 

Antwerpen" (nr. 25291) 

 

02 Question de Mme Karine Lalieux au ministre 

de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la 

Société Nationale des Chemins de fer Belges, sur 

"l'avenir des infrastructures ferroviaires du port 

d'Anvers" (n° 25291) 

 

02.01  Karine Lalieux (PS): In de pers stond te 

lezen dat de verantwoordelijke van de Antwerpse 

haven, de CEO van Infrabel en de Vlaamse minister 

van Mobiliteit een ontmoeting hadden om te 

onderhandelen over de overdracht van 

1.000 kilometer sporen in de haven. Het gaat dus 

om een regionalisering. 

 

Was u op de hoogte van die ontmoeting? Bent u het 

eens met die verkoop? Werd de raad van bestuur 

van Infrabel geraadpleegd? Wat was het resultaat 

van die vergadering en wie was erop aanwezig?  

 

02.01  Karine Lalieux (PS): D'après la presse, le 

responsable du port d'Anvers, le CEO d'Infrabel et 

le ministre flamand de la mobilité ont négocié le 

transfert de 1 000 km de voies ferrées dans le port, 

donc une régionalisation. 

 

 

 

Étiez-vous au courant de cette réunion? Approuvez-

vous cette vente? Le CA d'Infrabel a-t-il été 

consulté? Qu'est-il ressorti de cette réunion et qui y 

assistait? 

 

02.02 Minister François Bellot (Frans): Mijn 

kabinet werd niet bij die ontmoeting betrokken. We 

hebben achteraf telefonisch contact opgenomen 

met de verantwoordelijke van de Antwerpse haven. 

Antwerpen is geen vragende partij voor die 

overdracht. De Antwerpse haven wil met Infrabel 

bekijken hoe de organisatie efficiënter kan worden 

gemaakt. Er werd een werkgroep opgestart.  

 

02.02  François Bellot, ministre (en français): Mon 

cabinet n'a pas été associé à cette rencontre. Nous 

avons téléphoné au responsable du port d'Anvers 

par après. Anvers n'est pas demandeur de ce 

transfert. Le port d'Anvers voudrait examiner avec 

Infrabel comment mettre en place une organisation 

plus efficiente. Un groupe de travail a été lancé. 

 

02.03  Karine Lalieux (PS): U bent de 

toezichthoudende minister van Infrabel. Het zou niet 

correct zijn u in de toekomst niet bij dat soort 

02.03  Karine Lalieux (PS): Vous avez la tutelle 

d'Infrabel. Il n'est pas correct que ces réunions aient 

lieu sans vous avertir. 
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vergaderingen te betrekken. 

 

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: Mevrouw Lalieux, u heeft het woord 

voor uw vraag nr. 25456 over "het statuut van de 

directeur van het DGLV". 

 

L'incident est clos. 

 

Le président: Mme Lalieux, vous avez la parole 

pour votre question n °25456 sur "le statut du 

directeur de la DGTA". 

 

Minister François Bellot (Frans): Daar het over een 

persoonlijk geval gaat, waarbij ik aantal gegevens 

zal onthullen, verzoek ik de inhoud van het 

antwoord niet openbaar te maken. 

 

 François Bellot, ministre (en français): S'agissant 

d'un cas personnel où je vais révéler un certain 

nombre de données, je demande que le contenu de 

la réponse ne soit pas rendu public. 

 

03 Vraag van mevrouw Els Van Hoof aan de 

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 

en de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "het station Leuven" 

(nr. 25505) 

 

03 Question de Mme Els Van Hoof au ministre de 

la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la 

Société Nationale des Chemins de fer Belges, sur 

"la gare de Louvain" (n° 25505) 

 

03.01  Els Van Hoof (CD&V): Het aantal reizigers 

in het station van Leuven is de in de laatste 

maanden sterk toegenomen, onder andere door de 

vele wegwerkzaamheden aan de Brusselse tunnels. 

In het station zelf zijn ook al geruime tijd 

werkzaamheden bezig, die volgens de minister 

zouden duren "tot mei". Ondertussen zijn we juni… 

Gelukkig zijn perron 1 en de kantine ondertussen 

opnieuw bereikbaar. Een ander chronisch 

probleem, waarvoor geen structurele oplossing 

wordt gevonden, zijn de defecte roltrappen en liften. 

Dat is vooral erg voor mensen die minder mobiel 

zijn. 

 

 

Hoe vorderen het werk? Hoe zal het probleem met 

de roltrappen en liften worden opgelost? 

 

03.01  Els Van Hoof (CD&V): Le nombre de 

voyageurs de la gare de Louvain a connu une 

croissance importante au cours des derniers mois, 

en raison notamment de la réalisation de nombreux 

travaux dans les tunnels bruxellois. La gare elle-

même est depuis longtemps en travaux. Alors que 

le ministre avait indiqué qu'ils se termineraient en 

mai, nous voici déjà en juin… Heureusement, le 

quai n° 1 et la buvette sont de nouveau accessibles. 

Les escalators et les ascenseurs en panne 

constituent un autre problème chronique auquel il 

n'a pas été trouvé de solution structurelle. Cette 

situation est surtout fâcheuse pour les personnes à 

mobilité réduite. 

 

Quel est l'état d'avancement de ces travaux? 

Comment le problème des escalators et des 

ascenseurs sera-t-il résolu?  

 

03.02 Minister François Bellot (Nederlands): De 

werken zullen zoals gepland klaar zijn tegen de start 

van het bouwverlof. De pas gestarte werken aan 

perron 2-3 zullen duren tot het voorjaar van 2019. 

 

 

De overeenkomst met de firma Schindler legt een 

beschikbaarheid van de liften van 95% vast. De 

firma werd daarvoor al enkele keren op de vingers 

getikt. Er is een studie en een offerte gevraagd om 

de deuren te verstevigen voor de zware deurbladen. 

Er moet ook koeling komen voor de olie van de 

zuigers die oververhit geraken bij warm weer. Voor 

de sterk verouderde roltrappen aan de kant Tienen 

werd een offerte gevraagd voor een grondige 

revisie. 

 

03.02  François Bellot, ministre (en néerlandais): 

Les travaux seront terminés, comme c'était prévu, 

pour le début des congés du bâtiment. Les travaux 

récemment entamés au quai 2-3 dureront jusqu'au 

printemps 2019. 

 

Le contrat avec la société Schindler prévoit une 

disponibilité de 95 % pour les ascenseurs. Cette 

firme s'est déjà fait rappeler à l'ordre plusieurs fois à 

cet égard. Une étude et une offre de prix ont été 

demandées pour renforcer les portes, les feuilles de 

porte étant trop lourdes. Un système de 

refroidissement doit également être installé pour 

l'huile des dispositifs d'aspiration qui surchauffent 

en cas de fortes chaleurs. Une offre de prix a été 

demandée pour une révision en profondeur des très 

vieux escalators côté Tiensestraat. 

 

03.03  Els Van Hoof (CD&V): Het kan toch niet dat 

het de honderdduizenden treinreizigers moeilijk 

03.03  Els Van Hoof (CD&V): Il est impensable que 

l'accès aux quais soit rendu si difficile pour des 
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wordt gemaakt om de perrons te bereiken. Ik stel 

hier al twee jaar vragen over. Indien nodig moet de 

firma in gebreke worden gesteld. 

 

centaines de milliers de voyageurs. Je pose des 

questions sur ce point depuis deux ans déjà. La 

firme concernée doit être mise en demeure le cas 

échéant.  

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

04 Vraag van de heer Paul-Olivier Delannois aan 

de minister van Mobiliteit, belast met 

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der 

Belgische Spoorwegen, over "het incident met 

een trein in het station Doornik op 17 april 

jongstleden" (nr. 25518) 

 

04 Question de M. Paul-Olivier Delannois au 

ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et 

de la Société Nationale des Chemins de fer 

Belges, sur "l'incident de train en gare de Tournai 

le 17 avril dernier" (n° 25518) 

 

04.01  Paul-Olivier Delannois (PS): Op 17 april 

jongstleden raakte een trein in het station Doornik in 

beweging zonder bestuurder aan boord. Hij kwam 

tot stilstand op een doodlopend spoor en er vielen 

geen gewonden.  

 

Beschikt u over nadere informatie over dat incident? 

Hoe kon het gebeuren dat die trein uit zichzelf in 

beweging kwam? Werd er materiële schade 

aangericht? 

 

04.01  Paul-Olivier Delannois (PS): Le 17 avril, un 

train stationné en gare de Tournai s’est mis à 

descendre sans membre du personnel à bord. Il a 

terminé sa course dans un cul-de-sac sans faire de 

blessé.  

 

Avez-vous des informations? Comment ce train 

s'est-il mis, seul, en mouvement? Quels sont les 

dégâts matériels?  

 

04.02 Minister François Bellot (Frans): De trein in 

kwestie stond niet meer onder spanning, omdat de 

stroomafnemer was neergelaten. Na 90 minuten 

wordt de stroomtoevoer naar de accu's 

onderbroken, waardoor de parkeerrem 

gedeactiveerd wordt. De lichte helling zorgde ervoor 

dat de trein in beweging kwam. 

 

Om te voorkomen dat zo een incident het 

treinverkeer verstoort, worden de twee sporen 

gescheiden door een ontspoorwissel. Die wissel 

heeft naar behoren gewerkt. Er was lichte materiële 

schade. 

 

Vanaf eind 2018 zal er een nieuw 

parkeerremsysteem in gebruik worden genomen. 

 

04.02  François Bellot, ministre (en français): Ce 

train n'avait pas d'alimentation électrique après 

abaissement du pantographe. Après 90 minutes, 

l'alimentation par batteries s'interrompt, libérant le 

frein de parking. La faible déclivité a suffit à le 

mettre en mouvement.  

 

 

Pour éviter que pareil incident perturbe le trafic des 

trains, les deux voies sont séparées par une aiguille 

de déraillement. Elle a parfaitement joué son rôle. 

Les dégâts matériels sont mineurs.  

 

 

L'application d'une nouvelle commande de frein de 

parking se fera dès fin 2018. 

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: De vragen nrs. 25479, 25533 en 

25541 van de heer Van Hecke worden omgezet in 

schriftelijke vragen. 

 

L'incident est clos. 

 

Le président: Les questions nos 25479, 25533 et 

25541 de M. Van Hecke sont transformées en 

questions écrites. 

 

05 Samengevoegde vragen van 

- de heer Benoit Hellings aan de minister van 

Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de 

Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "de plannen om de 

windnormen aan te passen en de invoering van 

een zogenaamde RNP-procedure voor de 

landingen op baan 07L op Brussels Airport" 

(nr. 25555) 

- mevrouw Sonja Becq aan de minister van 

05 Questions jointes de 

- M. Benoit Hellings au ministre de la Mobilité, 

chargé de Belgocontrol et de la Société Nationale 

des Chemins de fer Belges, sur "les projets de 

modifications des normes de vent et la mise en 

oeuvre d'une procédure dite RNP pour les 

atterrissages en piste 07L à Brussels Airport" 

(n° 25555) 

- Mme Sonja Becq au ministre de la Mobilité, 

chargé de Belgocontrol et de la Société Nationale 
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Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de 

Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "de windnormen op Brussels 

Airport" (nr. 25572) 

- de heer Bert Wollants aan de minister van 

Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de 

Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "de windnormen in Zaventem" 

(nr. 25897) 

 

des Chemins de fer Belges, sur "les normes de 

vent appliquées à Brussels Airport" (n° 25572) 

- M. Bert Wollants au ministre de la Mobilité, 

chargé de Belgocontrol et de la Société Nationale 

des Chemins de fer Belges, sur "les normes de 

vent à Zaventem" (n° 25897) 

 

05.01 Benoit Hellings (Ecolo-Groen): U bent van 

plan de windnormen voor de vluchten van en naar 

Brussels Airport te wijzigen. Daardoor zou een deel 

van de geluidshinder van de Oostrand naar de 

Noordrand en de zeer dichtbevolkte Brusselse 

gemeenten worden verplaatst. Het gaat om een 

gerichte maatregel. Wanneer komt u met een 

algemeen plan om de geluidshinder terug te 

dringen? 

 

Volgens een studie van de ULB veroorzaken 

landingen op baan 07L hinder bij 

285.486 omwonenden! Om het aantal landingen op 

die baan op te trekken, zou ze moeten worden 

uitgerust met een satellietnavigatie-instrument, 

Required Navigation Performance (RNP). Is dat 

intussen gebeurd? Wanneer? Hebt u Belgocontrol 

de opdracht gegeven een AIP-amendement te 

publiceren om het gebruik van de RNP-procedure 

toe te staan? Zo ja, wanneer? 

 

Vorige zomer vroeg de rechtbank van eerste aanleg 

te Brussel een eind te maken aan de inbreuken op 

de Kanaalroute. In uw plan zouden er meer 

opstijgende vliegtuigen die route gebruiken. Wat 

zult u doen om het vonnis na te leven? Hoe staat 

het met de impactstudie waarom in het vonnis werd 

gevraagd?  

 

05.01  Benoit Hellings (Ecolo-Groen): Vous avez 

annoncé vouloir modifier les normes de vent pour 

les décollages et atterrissages à Brussels Airport. 

Cela déplacerait une partie des nuisances subies 

par l'Oostrand vers le Noordrand et les communes 

très peuplées de Bruxelles. Ce projet est une 

mesure ponctuelle. À quand un plan général de 

diminution des nuisances? 

 

 

Selon l’ULB, les atterrissages en piste 07L 

provoquent des nuisances chez 285 486 riverains! 

Une intensification de ces atterrissages nécessite 

que cette piste soit dotée d’un outil de navigation 

par satellite, appelé Required Navigation 

Performance (RNP). En est-elle désormais 

équipée? Depuis quand? Envisagez-vous de 

donner instruction à Belgocontrol afin qu’il publie un 

"Amendement AIP" pour permettre l’usage de cette 

procédure RNP? Si oui, quand? 

 

L’été dernier, le tribunal de première instance de 

Bruxelles vous a demandé la cessation des 

infractions pour la route dite du Canal. Votre projet 

intensifierait un survol pour cette route aux 

décollages. Comment allez-vous respecter ce 

jugement? Où en est l’étude d’incidence réclamée 

par ce jugement?  

 

05.02  Sonja Becq (CD&V): De minister zou 

sleutelen aan de interpretatie van de windnormen. 

De huidige windnormen bevatten een variatie-

element waarmee vliegtuigen tegen de wind in 

kunnen vliegen. De norm van zeven knopen laat 

enige speling toe om gemakkelijker te kunnen 

reageren op wijzigingen van windrichtingen. Dit zou 

echter minder veilig zijn en het druist ook in tegen 

het regeerakkoord, dat de regels van 2010 en 2008 

wil behouden. Bovendien veroorzaakt een 

vertrekkend vliegtuig met een rugwind van meer 

dan zeven knopen meer geluid en pollutie. 

 

 

Deze maatregel treft nogmaals de Noordrand, die 

op dit moment reeds meer dan 80% van de 

vluchten over zich heen krijgt. Het beetje rust dat er 

door het wijzigen van de windrichting zou kunnen 

zijn, wordt nu ook weggenomen. Windrichtingen 

05.02  Sonja Becq (CD&V): Le ministre 

envisagerait de modifier l'interprétation des normes 

de vent. Les normes actuelles comprennent un 

élément de variation permettant aux avions de voler 

face au vent. La norme des sept nœuds laisse un 

peu de marge pour pouvoir réagir plus facilement 

en cas de changement de direction du vent. Elle 

implique néanmoins une diminution de la sécurité et 

va en outre à l'encontre de l'accord de 

gouvernement, qui vise à maintenir les règles de 

2010 et 2008. De surcroît, un avion qui décolle par 

vent arrière de plus de sept nœuds fait plus de bruit 

et pollue davantage. 

 

Cette mesure touche une fois de plus la périphérie 

Nord, qui est déjà actuellement survolée par plus de 

80 % des vols. Or, vous voudriez lui retirer le peu de 

calme dont elle bénéficie lorsque la direction du 

vent change. Les directions du vent ne peuvent être 
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kan men niet dicteren, maar het is belangrijk dat de 

interpretatie van de windnormen correct is. 

 

Wat is de stand van zaken in verband met deze 

regeling? Kan er aan de Brusselse randgemeenten 

duidelijk worden gecommuniceerd welke impact die 

maatregel zal hebben? 

 

dictées, mais il importe que l'interprétation des 

normes de vent soit correcte. 

 

Où en est l'élaboration de cette réglementation? 

Les conséquences de cette mesure peuvent-elles 

être communiquées aux communes de la périphérie 

bruxelloise? 

 

05.03  Bert Wollants (N-VA): De minister plant een 

aanpassing van de windnormen om de marge van 

twee knopen niet meer te hanteren. Dat zou 

betekenen dat er geen baanwissel mogelijk is 

zolang de snelheid van zeven knopen niet is bereikt. 

Het luchthavenakkoord van 2010 blijft echter de 

basis van het beleid. Daarin staat heel duidelijk dat 

die tolerantie er moet zijn om soepel van baan te 

kunnen veranderen. De minister wil hier afstand van 

nemen ondanks het feit dat de windnormen 

krachtens het regeerakkoord gehandhaafd blijven 

en wettelijk zouden worden verankerd. 

 

 

 

Welke concrete plannen heeft de minister met de 

windnormen? Hoe zullen die er uitzien? 

 

 

Belgocontrol heeft aangegeven dat een baanwissel 

tijd vergt. Als dat bruusk moet gebeuren, leidt dat tot 

veiligheidsrisico's. Hoe rijmt de minister dat met een 

voorstel waarin er meer wissels nodig zijn op het 

ogenblik waarop de windkracht rond de zeven 

knopen ligt?  

 

05.03  Bert Wollants (N-VA): Le ministre prévoit 

une modification des normes de vent pour cesser 

d'appliquer la marge de tolérance de deux nœuds. 

Cela signifie qu'il n'y aura plus de changement de 

piste possible tant que le vent n'aura pas atteint la 

vitesse de sept nœuds. On continue toutefois à 

prendre comme point de départ l'accord 

aéroportuaire de 2010, lequel indique clairement 

qu'une marge de tolérance est nécessaire pour 

pouvoir changer de piste avec souplesse. Le 

ministre entend se distancier de cet accord en dépit 

du fait qu'en vertu de l'accord de gouvernement, les 

normes de vent sont maintenues et seront ancrées 

dans la loi. 

 

Quels sont concrètement les projets du ministre par 

rapport aux normes de vent? En quoi consisteront 

ces nouvelles normes? 

 

Belgocontrol a indiqué qu'un changement de piste 

prend du temps. S'il doit se faire soudainement, il y 

a des risques pour la sécurité. Comment le ministre 

concilie-t-il cette position avec une proposition 

nécessitant plusieurs changements de piste au 

moment où la force du vent atteint sept nœuds? 

 

05.04 Minister François Bellot (Frans): Ja, het sluit 

nauw aan bij het vorige. 

 

05.04  François Bellot, ministre (en français): Oui, 

c'est du même acabit que la précédente. 

 

(Nederlands) Mijn voorstel vloeit voort uit de 

conclusies van de audit over het gebruik van het 

preferentieel baangebruik (PRS) op de luchthaven 

Brussel-Nationaal. Alle betrokkenen vroegen 

verduidelijking over de geldende instructies. Op 

basis daarvan heb ik een dossier samengesteld met 

duidelijker omschreven normen, waarmee de 

luchtverkeersleiders in een meer overzichtelijke en 

veilige context zullen kunnen werken. 

 

(En néerlandais) Ma proposition se fonde sur les 

conclusions de l'audit relatif à l'utilisation 

préférentielle des pistes de l'aéroport de Bruxelles-

National. Toutes les parties intéressées ont 

demandé une clarification des instructions en 

vigueur. Sur cette base, j'ai constitué un dossier 

comportant des normes définies avec plus de 

précision. Ce dossier permettra aux aiguilleurs du 

ciel d'opérer dans un contexte plus clair et plus sûr. 

 

(Frans) U mag de eerdere instructies niet verwarren 

met de normen waaraan er moet worden voldaan. 

Er worden luchtverkeersleiders door een 

onderzoeksrechter over hun baankeuze 

ondervraagd. In mijn voorstel wordt het gebruik van 

de preferentiële start- en landingsbanen en dus van 

de logica van de preferentiële exploitatie van de 

luchthaven langer gehandhaafd. 

 

(En français) Ne confondez pas les instructions 

prises par le passé et les normes à respecter. Des 

contrôleurs sont interrogés par un juge d'instruction 

sur leur choix de pistes. Ma proposition maintient 

plus longtemps l'utilisation des pistes préférentielles 

et donc de la logique d'exploitation préférentielle de 

l'aéroport. 

 

(Nederlands) Om van het PRS af te wijken, moet de 

rugwind meer dan zeven knopen bedragen. De 

(En néerlandais) Pour s'écarter du PRS, il faut que 

le vent arrière dépasse sept nœuds. Je reprends la 
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definitie van de windstoten neem ik over uit de 

regels van de internationale 

burgerluchtvaartorganisatie ICAO, die op 

internationaal vlak als norm gelden. 

 

De verduidelijkte windnormen zullen gepaard gaan 

met een nieuwe procedure voor het opstijgen, die 

minder geluidsimpact op de grond veroorzaakt 

omdat er sneller wordt opgestegen. Er zou ook een 

gelijkaardige procedure kunnen worden ingevoerd 

voor de landingen, met name de Continuous 

Descent Operations. 

 

définition des rafales de vent telle qu'on la trouve 

dans les règles de l’Organisation de l'aviation civile 

internationale (OACI), règles qui ont valeur de 

norme à l'échelle internationale. 

 

Les normes de vent précisées iront de pair avec 

une nouvelle procédure pour le décollage, dont 

l'impact sonore au sol sera moindre dans la mesure 

où l'élévation dans les airs sera plus rapide. Une 

procédure similaire pourrait également être lancée 

pour les atterrissages, à savoir les Continuous 

Descent Operations. 

 

(Frans) De maatregelen om de hinder te beperken 

zullen overigens elk Gewest ten goede komen. 

Over dit voorstel bestaat er nog geen 

eensgezindheid. Ik zie erop toe dat deze oplossing 

in het voordeel is van de inwoners van alle 

Gewesten. 

 

De PBN-landingsprocedure werd ingesteld op baan 

07L na internationaal overleg om de veiligheid te 

verhogen. De PBN-procedure wordt op baan 07L 

toegepast sinds de werken op baan 01 tijdens de 

zomer van 2016. 

 

Baan 07L wordt gebruikt als niet-preferentiële, 

bijkomende baan en dat moet zo blijven. 

Momenteel bestudeer ik de verplichtingen die in de 

procedure worden opgelegd. 

 

(En français) Chaque Région bénéficiera de 

mesures visant à atténuer les nuisances. Cette 

proposition ne fait pas encore consensus. Je veille 

à ce que la solution bénéficie aux habitants de 

toutes les Régions. 

 

 

L'instauration du PBN en 07L relève d'une 

négociation internationale liée à une amélioration de 

la sécurité. Le PBN est bien placé sur la 07L depuis 

les travaux de la 01 ayant eu lieu durant l'été 2016. 

 

 

L'usage de la 07L est non préférentiel et 

secondaire, et doit le rester. Je suis en train 

d'étudier les obligations procédurales. 

 

(Nederlands) De opdracht voor de 

milieueffectenstudie werd toegewezen. Omdat we in 

de standstillperiode zitten, kan ik daar verder niets 

over kwijt. 

 

(Frans) Iedereen die een offerte heeft ingediend, 

wordt op de hoogte gebracht, maar er kan niets 

publiekelijk worden bekendgemaakt. 

 

Door de verduidelijking van de windnormen zou het 

aantal vliegtuigen die de aanvliegroute naar 

landingsbaan 07L volgen, met 30 à 40% 

verminderen. De Kanaalroute wordt veel minder 

vaak gebruikt. 

 

(En néerlandais) L'étude d'incidence 

environnementale a été attribuée. Dès lors que 

nous sommes en période de standstill, je ne peux 

vous en dire plus à ce sujet.  

 

(En français) Tous ceux qui ont remis une offre sont 

informés mais rien ne peut être publiquement 

annoncé.  

 

La clarification des normes de vent diminuerait de 

plus de 30 à 40 % le nombre d'avions qui 

atterriraient par la route 07L. La route du Canal est 

empruntée dans des proportions beaucoup plus 

faibles.  

 

05.05  Benoit Hellings (Ecolo-Groen): U bent 

minister van Mobiliteit, niet van Economische 

Activiteit op de Luchthaven. Uw voogdij strekt zich 

niet uit tot de onderneming Brussels Airport. 

 

05.05  Benoit Hellings (Ecolo-Groen): Vous êtes 

ministre de la Mobilité et non de l'Activité 

économique à l'aéroport. Votre tutelle ne s'exerce 

pas sur l'entreprise Brussels Airport.  

 

U legt de procedures vast om de geluidshinder te 

beperken. Uw doel is niet de economische activiteit 

van de luchthaven aan te zwengelen. 

 

U zegt dat baan 07L al met RNP is uitgerust, maar 

om iets te veranderen aan het secundaire gebruik 

van die baan, moet er eerst een AIP-amendement 

Vous fixez les procédures de limitation des 

nuisances mais votre objectif n'est pas de 

maximiser l'activité économique à l'aéroport.  

 

Vous dites que le RNP est déjà installé sur la 07, 

mais pour pouvoir utiliser la piste et changer son 

usage de secondaire en primaire, il faudrait que 
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worden gepubliceerd. Een intensiever gebruik van 

die baan zou hinder opleveren voor 

280.000 omwonenden! Ik vraag u dan ook dat 

amendement niet te publiceren, want dat zou 

rampzalige gevolgen hebben.  

 

Wat de impactstudies betreft, wordt het de hoogste 

tijd om die opdracht te gunnen.  

 

vous publiiez un amendement aux AIP. Or cette 07 

intensifierait le survol pour 280 000 personnes. Je 

vous supplie de ne pas publier cet amendement. Ce 

serait la catastrophe.  

 

 

Concernant les études d'incidence, il est grand 

temps que ce marché soit accordé.  

 

05.06  Sonja Becq (CD&V): De minister zegt dat hij 

een einde wil stellen aan de onzekerheid over de 

richting bij vijf of zeven knopen. Dankzij de nuance 

tussen de vijf en zeven knopen was er bij de 

voorbereiding wat meer marge. Eenmaal boven de 

zeven knopen is er een strakkere rugwind. In de 

berekening van die zeven knopen wordt er de ene 

keer wel en de andere keer geen rekening 

gehouden met de dwarswinden. Ik hoop dan ook 

dat de minister hierover goed overlegt, met het oog 

op de veiligheid. 

 

 

Het is ook belangrijk te weten dat sommige mensen 

90% of 95% van de tijd worden overvlogen en 

anderen hoogstens 10% van de tijd. 

 

05.06  Sonja Becq (CD&V): Le ministre déclare 

vouloir mettre un terme aux incertitudes concernant 

la direction empruntée en cas de vents de cinq ou 

sept nœuds. Lors de la préparation, la nuance entre 

cinq et sept nœuds avait permis d'élargir quelque 

peu la marge. Le vent arrière est plus puissant dès 

que les vents dépassent la vitesse de sept nœuds. 

Selon les cas, le calcul de cette vitesse de sept 

nœuds tient compte ou non des vents transversaux. 

J'espère, dès lors, que soucieux de garantir la 

sécurité, le ministre organisera une concertation 

sérieuse à ce sujet. 

 

Il est, en outre, important de savoir que certains 

habitants sont survolés entre 90 et 95 % du temps, 

tandis que d'autres ne le sont que 10 % du temps 

tout au plus. 

 

05.07  Bert Wollants (N-VA): De minister zegt dat 

hij de windnormen verduidelijkt. Die nuance van vijf 

plus twee knopen is er echter niet zomaar 

gekomen. Naar aanleiding van de airside-studie 

werd in 2010 besloten om twee knopen marge te 

nemen om niet te veel van baan te moeten 

wisselen. Nu wil de minister zeven knopen 

hanteren. 

 

De minister wil de normen voor de burgerluchtvaart 

toepassen. De ICAO beveelt maximaal vijf knopen 

rugwind en vijftien knopen dwarswind aan. Wij 

zullen dit grondig bestuderen. Eerst ging het om vijf 

knopen en nu om zeven. Voor we het weten komen 

we uit bij het plan van de heer Wathelet, die twaalf 

knopen voorstelde. 

 

05.07  Bert Wollants (N-VA): Le ministre affirme 

qu'il clarifie les normes de vent. La nuance de cinq 

plus deux nœuds n'est toutefois pas due au hasard. 

À la suite de l'étude airside, il a été décidé en 2010 

de prendre deux nœuds de marge, de sorte à ne 

pas devoir changer trop souvent de piste. Le 

ministre souhaite à présent appliquer la norme de 

sept nœuds. 

 

Il entend appliquer les normes de l'aviation civile. 

L'OACI recommande un maximum de cinq nœuds 

de vent arrière et de quinze nœuds de vent 

transversal. Nous étudierons minutieusement cette 

proposition. Initialement, la norme de cinq nœuds 

avait été retenue et passerait à présent à sept. Si 

nous n'y prenons pas garde, nous arriverons très 

rapidement au plan de M. Wathelet qui suggérait 

une norme de douze nœuds. 

 

05.08 Minister François Bellot (Frans): Men verwijt 

België dat het de internationale regels niet toepast. 

 

 

Die verduidelijking van de windnormen is niet meer 

dan de toepassing van de ICAO-normen. Men 

vraagt ons ze na te leven. We hebben ze aan 

Belgocontrol en aan de pilotenverenigingen 

getoond. De piloten zeggen ons dat ze als ze naar 

Brussel vliegen, andere regels moeten toepassen 

dan op alle andere luchthavens in de wereld. 

 

05.08  François Bellot, ministre (en français): Le 

reproche adressé à la Belgique, c'est de ne pas 

appliquer les règles internationales. 

 

Cette clarification des normes de vent, c'est 

l'application des normes ICAO. Il nous est demandé 

de les respecter. Nous les avons montrées à 

Belgocontrol, aux associations de pilotes. Ils nous 

disent que lorsqu'ils viennent à Bruxelles, ils doivent 

appliquer des règles différentes de celles de tous 

les aéroports du monde. 
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We moeten de internationale regel toepassen, met 

name de definitie van de windnormen (en de 

internationale definitie van een rukwind 

overnemen). Daarover gaat de verduidelijking. 

 

Nous devons appliquer la règle internationale, 

notamment la définition des normes de vent (et 

adopter la définition internationale de la rafale). 

C'est là-dessus que porte la clarification. 

 

05.09  Bert Wollants (N-VA): Ik wil er de minister 

op wijzen dat 515 inderdaad de aanbeveling van de 

ICAO is. Alle luchthavens gaan hier anders mee 

om. In Londen geldt er soms een beperking van de 

rugwind tot nul knopen. Dat is iets heel anders dan 

wat hier wordt voorgesteld. 

 

 

Ik ben het er niet mee eens dat alles moet worden 

opgetrokken om aan de normen te voldoen. Als het 

gaat over de berekening gusts included of gusts 

excluded kan ik nog volgen, maar niet wanneer het 

de exacte windnorm betreft. Die is in ons land 

gebaseerd op de aanbeveling van de ICAO, waarop 

een marge is toegepast die de minister naar boven 

wil afronden. 

 

05.09  Bert Wollants (N-VA): Je voudrais attirer 

l'attention du ministre sur le fait que 515 est en effet 

la recommandation de l'OACI. Tous les aéroports 

agissent différemment à cet égard. À Londres, on 

applique parfois une limite de vent arrière jusqu'à 

zéro nœud. C'est bien différent de ce qui est 

proposé ici. 

 

Je ne partage pas l'idée qu'il faille pousser tous les 

curseurs vers le haut pour respecter les normes. Je 

veux encore bien l'accepter s'il s'agit du calcul gusts 

included ou gusts excluded, mais pas lorsque cela 

concerne la norme de vent exacte. Dans notre 

pays, celle-ci se base sur la recommandation de 

l'OACI, à laquelle s'applique une marge que le 

ministre souhaite arrondir vers le haut.  

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: De vragen nrs. 25605 van 

mevrouw Lambrecht en 25665 van mevrouw Fonck 

worden omgezet in schriftelijke vragen. 

 

L'incident est clos. 

 

Le président: Les questions nos 25605 de 

Mme Lambrecht et 25665 de Mme Fonck sont 

transformées en questions écrites.  

 

06 Vraag van de heer Paul-Olivier Delannois aan 

de minister van Mobiliteit, belast met 

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der 

Belgische Spoorwegen, over "bepaalde 

verkeerslichten die misleidend kunnen zijn" 

(nr. 25689) 

 

06 Question de M. Paul-Olivier Delannois au 

ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et 

de la Société Nationale des Chemins de fer 

Belges, sur "certains feux de signalisation qui 

peuvent induire en erreur" (n° 25689) 

 

06.01  Paul-Olivier Delannois (PS): Volgens Vias 

institute gebeurden er in België tussen 2011 en 

2015 17.187 ongevallen op kruispunten met 

driekleurige verkeerslichten. 

 

Op sommige kruispunten staan verkeerslichten 

waarvan het onderste licht geen groen licht, maar 

een oranjegeel knipperlicht is. Dat geeft aan dat 

men zich op het kruispunt mag begeven, met 

inachtneming van de voorrangregels. Op elk 

moment kan het verkeerslicht via het middelste licht 

op oranje springen en vervolgens, via het bovenste 

licht, op rood. Meestal knippert het onderste 

oranjegele licht van dat type van verkeerslicht, en 

het springt maar heel zelden op oranje en rood. Bij 

automobilisten die geregeld gebruikmaken van het 

kruispunt, kan er een zekere routine insluipen, en 

wanneer het verkeerslicht op oranje springt via het 

middelste licht, is het verschil voor hen niet zo 

evident. 

 

Kan er, om dat risico te vermijden, in plaats van 

oranje geen andere kleur voor het knipperlicht 

06.01  Paul-Olivier Delannois (PS): Selon Vias, 

17 187 accidents liés à un carrefour à signaux 

tricolores ont eu lieu en Belgique entre 2011 et 

2015.  

 

Certains carrefours sont équipés de feux dont le 

signal lumineux du bas n'est pas vert mais orange 

clignotant. Celui-ci vous autorise à vous engager 

dans le carrefour en respectant les règles de 

priorité. À tout moment, ce feu peut devenir orange 

via le signal du milieu puis rouge via le signal du 

haut. La plupart du temps, le signal de ce type de 

feu est l'orange clignotant via le signal du dessous. 

Il passe à l'orange et au rouge très rarement. Pour 

les automobilistes coutumiers des lieux, une 

certaine routine peut s'installer et lorsque le feu 

passe à l'orange via son signal du milieu, la 

différence n'est pas évidente. 

 

 

 

Pour éviter ce risque, pourquoi ne pas remplacer la 

couleur du signal lumineux orange clignotant par 
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worden gebruikt? Bent u hiervoor te vinden? Werd 

er hierover al nagedacht? 

 

une autre couleur? Y seriez-vous favorable? Cette 

réflexion a-t-elle déjà été menée? 

 

06.02 Minister François Bellot (Frans): Er zijn 

geen plannen om de oranje kleur van de 

knipperlichten te veranderen. Uit de statistieken 

blijkt er immers niet dat dergelijke lichten meer 

ongevallen veroorzaakt dan de driekleurige lichten. 

 

Als zou blijken dat de knipperlichten op bepaalde 

kruispunten problemen veroorzaken, is het beter de 

wegbeheerder, die over de verslagen van elk 

ongeval beschikt, aan te spreken. Als blijkt dat 

sommige ongevallen te wijten zijn aan een 

verkeerde interpretatie door de automobilisten, zou 

de beheerder dat licht kunnen vervangen door een 

klassiek groen licht of andere maatregelen kunnen 

nemen. 

 

06.02  François Bellot, ministre (en français): Il 

n'est pas prévu de modifier la couleur orange des 

feux clignotants car il n'y a pas de statistique 

prouvant que ce type de feu est plus accidentogène 

que les feux du système tricolore. 

 

S'il s'avérait que des feux clignotants de certains 

carrefours causent un problème, il serait plus 

approprié de requérir le gestionnaire de voirie, qui 

dispose des rapports de chaque accident. S'il 

apparaissait que des accidents étaient dus à une 

mauvaise interprétation des automobilistes, le 

gestionnaire pourrait remplacer ce feu par un feu 

vert classique ou de prendre d'autres mesures. 

 

06.03  Paul-Olivier Delannois (PS): Ik zal de 

beheerder aanspreken omdat ik gemerkt heb dat de 

bestuurders vaak zonder het te willen door het rode 

licht rijden. 

 

06.03  Paul-Olivier Delannois (PS): Je vais 

m'adresser au gestionnaire parce que j'ai constaté 

que des personnes passent souvent au rouge, sans 

le vouloir. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

07 Vraag van mevrouw Inez De Coninck aan de 

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 

en de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "de zware beroepen bij de 

overheidsbedrijven" (nr. 25709) 

 

07 Question de Mme Inez De Coninck au ministre 

de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la 

Société Nationale des Chemins de fer Belges, sur 

"les métiers lourds dans les entreprises 

publiques" (n° 25709) 

 

07.01  Inez De Coninck (N-VA): De minister van 

Pensioenen heeft samen met de vakbonden een 

ontwerp van akkoord opgesteld met een lijst van 

zware beroepen bij de overheid. Het rijdend 

treinpersoneel, de luchtverkeersleiders van 

Belgocontrol en de postbodes staan op die lijst. 

 

 

Kan de minister precieze informatie geven over de 

beroepen die onder zijn bevoegdheid vallen en die 

in de lijst zijn opgenomen? Was zijn kabinet 

betrokken bij de onderhandelingen? Wat is de visie 

van de minister? 

 

07.01  Inez De Coninck (N-VA): Le ministre des 

Pensions a élaboré avec les syndicats un projet 

d'accord comprenant une liste de métiers pénibles 

dans la fonction publique. Le personnel roulant des 

chemins de fer, les contrôleurs du trafic aérien 

travaillant chez Belgocontrol et les facteurs figurent 

sur cette liste. 

 

Le ministre peut-il nous donner des informations 

précises sur les métiers inscrits sur la liste et 

relevant de ses compétences? Son cabinet a-t-il été 

impliqué dans les négociations? Quelle est sa vision 

personnelle? 

 

07.02 Minister François Bellot (Nederlands): Mijn 

kabinet zat niet aan de onderhandelingstafel, maar 

werd wel op de hoogte gehouden. Ik heb steeds de 

aandacht gevestigd op de bijzonder zware aard van 

bepaalde beroepen, zoals het beroep van 

spoorarbeider, treinbestuurder of -begeleider, en 

het beroep van luchtverkeersleider. Ik zal de 

regering blijven wijzen op de specificiteit van deze 

sectoren opdat er rekening mee kan worden 

gehouden in de lopende discussie. 

 

07.02  François Bellot, ministre (en néerlandais): 

Mon cabinet n'était pas représenté à la table des 

négociations mais a été informé des discussions. 

J'ai toujours mis l'accent sur la nature 

particulièrement pénible de certains métiers tels 

que celui de cheminot, de conducteur ou 

d'accompagnateur de train et de contrôleur du trafic 

aérien. Je continuerai à faire valoir la spécificité de 

ces secteurs auprès du gouvernement pour que cet 

aspect puisse être pris en considération dans le 

cadre de la discussion en cours. 
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07.03  Inez De Coninck (N-VA): Ik kan begrijpen 

dat een luchtverkeersleider of een treinbestuurder 

een zwaar beroep heeft, maar ook de loketbediende 

staat op de lijst. Die valt toch niet onder de criteria 

van een zwaar beroep? Als de criteria zo worden 

uitgerekt, dan halen we het draagvlak ervoor 

onderuit. 

 

07.03  Inez De Coninck (N-VA): Je peux 

comprendre qu'un contrôleur de trafic aérien ou un 

conducteur de train exerce un métier pénible, mais 

la profession de guichetier figure également sur la 

liste. Cette dernière ne répond pas du tout aux 

critères des professions pénibles? En étendant de 

la sorte le champ des critères, on risque de saper 

leur fondement.  

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

08 Vraag van de heer David Geerts aan de 

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 

en de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "het wetsontwerp en het 

ontwerp van koninklijk besluit betreffende de 

herziening van de statuten van de ombudsdienst 

voor de treinreizigers" (nr. 25721) 

 

08 Question de M. David Geerts au ministre de la 

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société 

Nationale des Chemins de fer Belges, sur "le 

projet de loi et le projet d'arrêté royal relatif à la 

révision des statuts du service de médiation pour 

les voyageurs ferroviaires" (n° 25721) 

 

08.01  David Geerts (sp.a): Op 18 mei 2018 heeft 

de ministerraad een voorontwerp van wet en een 

ontwerp van KB goedgekeurd betreffende de 

herziening van de statuten van de ombudsdienst 

voor de treinreizigers. Zo zal de sector voortaan 

mee moeten zorgen voor de financiering. 

 

Hoe wordt die bijdrage van de sector berekend? 

Oefent de FOD Mobiliteit hierop controle uit of 

beschikt de ombudsdienst over volledige 

autonomie? Welke garanties zijn er ingebouwd voor 

de onafhankelijkheids- en 

onpartijdigheidsvereisten? Hoe verloopt de 

benoeming, aanstelling en evaluatie van de 

ombudsvrouw- of -man? 

 

08.01  David Geerts (sp.a): Le 18 mai 2018, le 

Conseil des ministres a approuvé un avant-projet de 

loi et un projet d'arrêté royal relatifs à la révision des 

statuts du service de médiation pour les voyageurs 

ferroviaires. C'est ainsi que le secteur devra 

désormais contribuer au financement. 

 

Comment cette contribution du secteur est-elle 

calculée? Le SPF Mobilité exerce-t-il un contrôle à 

cet égard ou le service de médiation est-il 

entièrement autonome? Quelles garanties ont-elles 

été prévues pour qu'il soit satisfait aux conditions 

d'indépendance et d'impartialité? Comment se 

déroulent la nomination, la désignation et 

l'évaluation du médiateur ou de la médiatrice? 

 

08.02 Minister François Bellot (Nederlands): In het 

voorontwerp van wet staat dat de minister van 

Mobiliteit op basis van een beslissing van de 

ministerraad het jaarlijkse totaalbedrag van de 

ombudsbijdragen bepaalt dat verschuldigd is door 

elke spoorwegonderneming en door de houders van 

een veiligheidsvergunning. 

 

08.02  François Bellot, ministre (en néerlandais): 

L'avant-projet de loi stipule que le ministre de la 

Mobilité, sur la base d'une décision du Conseil des 

ministres, fixe le montant total annuel des 

redevances de médiation dues par chaque 

entreprise ferroviaire et par les détenteurs d’un 

agrément de sécurité. 

 

Het aandeel van de houder van de 

veiligheidsvergunning bedraagt 5% van het 

totaalbedrag, het aandeel van de 

spoorwegondernemingen 95%. Het verschuldigde 

bedrag wordt voor elke spoorwegonderneming 

berekend in verhouding tot het aantal gepresteerde 

treinkilometers. De ombudsdienst beschikt over 

volledige autonomie en valt buiten de controle van 

de FOD Mobiliteit. 

 

Het voorontwerp en het ontwerp van KB beogen net 

de dienst over de nodige 

onafhankelijkheidsvereisten te laten beschikken, 

teneinde als gekwalificeerde entiteit te worden 

erkend, in de zin van het Wetboek van economisch 

La part du titulaire de l'agrément de sécurité s'élève 

à 5 % du montant total, tandis que celle des 

entreprises ferroviaires s'élève à 95 %. Le montant 

dû est calculé pour chaque entreprise ferroviaire par 

rapport au nombre de train-kilomètres effectués. Le 

service de médiation dispose d'une autonomie 

totale et ne relève pas du contrôle du SPF Mobilité. 

 

 

 

L'avant-projet et le projet d'arrêté royal visent 

précisément à permettre au service de satisfaire 

aux conditions d'indépendance nécessaires pour 

être reconnu comme entité qualifiée au sens du 

Code de droit économique. C'est en vertu de cette 



 06/06/2018 CRABV 54 COM 916 

 

KAMER-5E ZITTING VAN DE 54E ZITTINGSPERIODE 2017 2018 CHAMBRE-5E SESSION DE LA  54E LEGISLATURE 

 

16 

recht. Vanuit dat oogpunt worden de ontwerpen aan 

de FOD Economie, bevoegd voor het opstellen van 

de lijst van de gekwalificeerde entiteiten, 

voorgelegd. 

 

Conform het ontwerp van KB zal de selectie van de 

ombudsvrouwen/ombudsmannen door het DG 

Rekrutering en Ontwikkeling van de FOD Beleid en 

Ondersteuning worden uitgevoerd. 

 

De ombudsvrouwen/ombudsmannen zullen door de 

Koning bij een in Ministerraad overlegd besluit 

worden benoemd voor een hernieuwbaar mandaat 

van vijf jaar. 

 

conception des choses que les projets sont soumis 

au SPF Économie, compétent pour dresser la liste 

des entités qualifiées. 

 

 

Conformément au projet d'arrêté royal, la sélection 

des médiatrices et médiateurs sera effectuée par la 

DG Recrutement et Développement du SPF 

Stratégie et Appui.  

 

Les médiatrices et médiateurs seront nommés par 

le Roi au travers d'un arrêté délibéré en Conseil des 

ministres pour un mandat de cinq ans renouvelable. 

 

De ombudsvrouwen/ombudsmannen moeten aan 

een reeks voorwaarden voldoen. Zo mogen ze geen 

functie bekleden in een spoorwegonderneming of 

bij een infrastructuurbeheerder. Als de 

ombudsvrouw of -man na afloop van het mandaat 

de beoordeling 'voldoet aan de verwachtingen' 

krijgt, wordt het mandaat automatisch hernieuwd. 

 

Les médiatrices et médiateurs doivent remplir une 

série de conditions. L'une de ces conditions est 

qu'ils ne peuvent pas exercer une fonction au sein 

d'une entreprise ferroviaire ou auprès d'un 

gestionnaire d'infrastructure. Si la médiatrice ou le 

médiateur reçoit l'appréciation "répond aux attentes" 

au terme du mandat, le mandat est 

automatiquement reconduit. 

 

08.03  David Geerts (sp.a): Geeft er iemand advies 

over de grootte van de algemene middelen van de 

ombudsdienst? Is er binnen het mandaat van vjif 

jaar voor de ombudsvrouw of –man een opschorting 

van werking mogelijk? Is een gesprek met de 

minister onderdeel van de selectieprocedure? Wie 

beoordeelt of het mandaat automatisch wordt 

verlengd? 

 

08.03  David Geerts (sp.a): Quelqu'un émet-il un 

avis concernant l'importance des moyens généraux 

du service de médiation? Est-il possible de 

suspendre en cours de route un mandat de cinq 

ans de la médiatrice ou du médiateur? Un entretien 

avec le ministre est-il inclus dans la procédure de 

sélection? Qui décide de la prolongation 

automatique du mandat? 

 

De voorzitter: U stelt bijkomende vragen! 

 

Le président: Vous posez là des questions 

supplémentaires!  

 

08.04  David Geerts (sp.a): Dan zal ik die vragen 

stellen in een volgende vergadering. 

 

08.04  David Geerts (sp.a): Dans ce cas, je 

poserai ces questions à l'occasion d'une prochaine 

réunion.  

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: De samengevoegde vragen 

nrs. 25765 van de heer Van Hecke en 25919 van 

de heer Van den Bergh worden omgezet in 

schriftelijke vragen, evenals de vragen nrs. 25801 

van de heer Hellings en 25803 van de heer Van 

Hecke.  

 

L'incident est clos. 

 

Le président: Les questions jointes nos 25765 de 

M. Van Hecke et 25919 de M. Van den Bergh sont 

transformées en questions écrites, ainsi que les 

questions nos 25801 de M. Hellings et 25803 de 

M. Van Hecke.  

 

09 Vraag van de heer Jef Van den Bergh aan de 

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 

en de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "de regels inzake fietspaden" 

(nr. 25809) 

 

09 Question de M. Jef Van den Bergh au ministre 

de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la 

Société Nationale des Chemins de fer Belges, sur 

"les règles concernant les pistes cyclables" 

(n° 25809) 

 

09.01  Jef Van den Bergh (CD&V): Sinds de 

publicatie van het KB van 1 oktober 2016 krijgt de 

speedpedelec over het algemeen de plaats op de 

09.01  Jef Van den Bergh (CD&V): Depuis la 

publication de l'arrêté royal du 1er octobre 2016, la 

place du speed pedelec sur la voie publique est 
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weg van een bromfiets klasse B. Met aangepaste 

verkeersborden kunnen de wegbeheerders afwijken 

van die regel, maar in de praktijk zijn er maar weinig 

verkeersborden aangepast om speedpedelecs toe 

te laten. Momenteel wordt een fietspad aangeduid 

met een D7-verkeersbord als een deel van de 

openbare weg. Fietssnelwegen kunnen dus niet met 

een D7-verkeersbord worden aangeduid. Nochtans 

kan dit een manier zijn om voetgangers ook 

toegang te verlenen tot de fietsostrades, op 

voorwaarde dat zij voorrang verlenen aan de 

fietsers. 

 

 

 

Hoe staat de minister daartegenover? Wordt dat 

besproken in de technische werkgroep over de 

nieuwe wegcode? Daarnaast bestaat de denkpiste 

om de plaats op de weg niet afhankelijk te maken 

van het type voertuig, maar wel van de snelheid. Zo 

is een regelgeving denkbaar die bepaalt dat er 

binnen de bebouwde kom een maximumsnelheid 

geldt van 30 kilometer per uur en buiten de 

bebouwde kom 45 kilometer per uur. 

 

généralement identique à celle du cyclomoteur de 

classe B. Au moyen de panneaux de signalisation 

adaptés, les gestionnaires de voirie peuvent 

déroger à cette règle mais dans la pratique, il existe 

peu de panneaux routiers adaptés pour autoriser la 

circulation des speed pedelecs. À l'heure actuelle, 

une piste cyclable est indiquée par un panneau de 

signalisation D7 en tant que partie de la voie 

publique. Les autoroutes pour vélos ne peuvent 

donc pas être indiquées par un panneau de 

signalisation D7. Cela pourrait pourtant être un 

moyen de rendre les cyclostrades accessibles aux 

piétons, à condition qu'ils donnent la priorité aux 

cyclistes. 

 

Quelle est la position du ministre à cet égard? Cette 

question sera-t-elle examinée au sein du groupe de 

travail technique qui doit se pencher sur le nouveau 

Code de la route? Il existe une autre piste de 

réflexion consistant à ne pas faire dépendre la place 

du véhicule sur la voie publique de son type, mais 

bien de sa vitesse. On pourrait ainsi imaginer que 

dans les agglomérations, la vitesse maximum 

autorisée soit de 30 km/h, et en dehors de celles-ci, 

de 45 km/h.  

 

Op dit moment zijn er snelheidsbeperkingen op 

sommige fietsroutes, zoals voetgangerszones, 

woonerven, jaagpaden, voorbehouden wegen en 

fietsstraten. Op klassieke fietspaden is dat echter 

nog niet het geval. Is deze kwestie al onderzocht in 

de technische werkgroep? Hoe is het aantal 

ingeschreven speedpedelecs geëvolueerd? 

 

Des limitations de vitesse sont actuellement en 

vigueur sur certaines routes cyclables telles que les 

zones piétonnes, les zones résidentielles, les 

chemins de halage, les chemins réservés et les 

rues cyclables. Ces limitations ne sont cependant 

pas encore de mise sur les pistes cyclables 

classiques. Cette question a-t-elle déjà été 

examinée au sein du groupe de travail technique? 

Quelle est l'évolution du nombre d'immatriculations 

de speed pedelecs? 

 

09.02 Minister François Bellot (Nederlands): In 

2016 werd in de mogelijkheid voorzien om ook 

speedpedelecs toe te laten tot de voorbehouden 

wegen met het verkeersbord F99. In dat geval moet 

het betrokken symbool aangebracht worden op de 

verkeersborden. Dit lijkt reeds tegemoet te komen 

aan de hier gestelde vraag. Het feit dat voetgangers 

voorrang zouden moeten verlenen aan de 

speedpedelec lijkt mij echter niet de beste optie. 

Voetgangers blijven de meest kwetsbare 

weggebruikers en verdienen dus bescherming. De 

toegang tot deze wegen kan wel beperkt worden tot 

fietsers en speedpedelecs. Als er dan toch 

voetgangers toegang moeten hebben, dan kan er 

een wegmarkering aangebracht worden die de 

fietsers en speedpedelecs scheiden van de 

voetgangers. Dit kan ook op het verkeersbord F99 

worden verduidelijkt 

 

09.02  François Bellot, ministre (en néerlandais): Il 

est possible, depuis 2016, d'autoriser les 

speed pedelecs à circuler sur les chemins réservés 

indiqués par un panneau F99. Dans ce cas, le 

symbole concerné doit figurer sur les panneaux, ce 

qui me semble-t-il répond déjà à la question qui 

vient d'être posée. Cependant, obliger les piétons à 

céder la priorité aux speed pedelecs ne me paraît 

pas la meilleure option. Les piétons restent les 

usagers les plus vulnérables et méritent, à ce titre, 

d'être protégés. L'accès à ces chemins peut 

toutefois être limité aux vélos et aux 

speed pedelecs. Si les piétons y sont admis, il est 

possible de les séparer des cyclistes et des 

utilisateurs de speed pedelecs par des marques au 

sol et de clarifier également la situation sur le 

panneau F99. 

 

De vereenvoudiging van het huidige dubbele regime 

inzake voorbehouden wegen werd reeds besproken 

La simplification de l'actuel double régime en ce qui 

concerne les voies réservées a déjà été abordée 



 06/06/2018 CRABV 54 COM 916 

 

KAMER-5E ZITTING VAN DE 54E ZITTINGSPERIODE 2017 2018 CHAMBRE-5E SESSION DE LA  54E LEGISLATURE 

 

18 

binnen het kader van de herziening van de 

wegcode. Een tekstvoorstel werd naar de Gewesten 

verstuurd voor advies. De snelheid op fietspaden is 

immers een gewestelijke bevoegdheid en het 

initiatief hiertoe zal dus van hen moeten komen. Als 

dat gebeurt, dan zal ik bekijken of het 

verkeersreglement inzake de plaats van de 

bestuurders op de openbare weg eveneens moet 

worden aangepast. Ik bezorg hierbij ook een tabel 

met het aantal nummerplaten dat per provincie 

werd afgeleverd voor speedpedelecs. 

 

dans le cadre de la révision du Code de la route. 

Une proposition de texte a été soumise aux 

Régions pour avis. En effet, la vitesse sur les pistes 

cyclables est une compétence régionale et 

l'initiative devra, dès lors, venir de ce côté. Si elles 

prennent une telle initiative, j'examinerai s'il convient 

de modifier également les dispositions du Code de 

la route relatives à la place des conducteurs sur la 

voie publique. Je vous transmets un tableau 

indiquant, par province, le nombre de plaques 

d'immatriculation délivrées pour les 

speed pedelecs. 

 

09.03  Jef Van den Bergh (CD&V): ik kijk uit naar 

die tabel. Verder blijft de vraag of fietsostrades ook 

aangeduid kunnen worden met een verkeersbord 

D7, maar misschien herhaal ik deze vraag beter 

schriftelijk. 

 

09.03  Jef Van den Bergh (CD&V): J'attends ce 

tableau avec impatience. Reste la question de 

savoir si les cyclostrades peuvent également être 

signalées par le signal D7, mais peut-être est-il 

préférable que je réitère cette question par écrit?  

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

10 Vraag van de heer Jef Van den Bergh aan de 

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 

en de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "voortbewegingsvoertuigen 

en bromfietsen" (nr. 25810) 

 

10 Question de M. Jef Van den Bergh au ministre 

de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la 

Société Nationale des Chemins de fer Belges, sur 

"les engins de déplacement et les cyclomoteurs" 

(n° 25810) 

 

10.01  Jef Van den Bergh (CD&V): Volgens de 

wegcode is een gemotoriseerd 

voortbewegingstoestel een voertuig met één of 

meer wielen met een maximumsnelheid van 

18 kilometer per uur. De minister wil dat laatste 

verhogen naar 25 kilometer per uur om in lijn te zijn 

met de Europese regels. Een bromfiets van 

klasse A is elk twee- of driewielig voertuig, uitgerust 

met een motor, met uitsluiting van de 

gemotoriseerde voortbewegingstoestellen.  

 

Het lijkt alsof bromfietsen van klasse A ook onder 

de definitie van voortbewegingstoestellen kunnen 

vallen, mits de maximumsnelheid wordt beperkt. 

 

 

Waar zit precies het verschil? Moeten er 

bijkomende Belgische regels komen voor de 

gemotoriseerde voortbewegingstoestellen. Is de 

Europese norm EN17128/2017 afdwingbaar? 

 

10.01  Jef Van den Bergh (CD&V): En vertu du 

Code de la route, un engin de déplacement 

motorisé est un véhicule à une roue ou plus dont la 

vitesse maximale est limitée à 18 km à l’heure. Le 

ministre souhaite porter cette dernière à 25 km à 

l'heure pour se conformer aux règles européennes. 

Un cyclomoteur de classe A est défini comme tout 

véhicule à deux ou trois roues équipé d'un moteur, 

à l'exception des engins de déplacement motorisés. 

 

 

Il semble que les cyclomoteurs de classe A 

puissent également relever de la définition des 

engins de déplacement, à condition que leur vitesse 

maximale soit limitée. 

 

Quelle est précisément la différence? Des règles 

complémentaires doivent-elles être établies au 

niveau national concernant les engins de 

déplacement motorisés? La norme européenne 

EN17128/2017 est-elle contraignante? 

 

10.02 Minister François Bellot (Nederlands): 

Artikel 2.2 van de Europese verordening 168/2013 

gaat over zelfbalancerende voertuigen, zoals een 

one wheel segway, en voertuigen zonder 

zitplaatsen, zoals een skateboard of step. 

Bromfietsen moeten ook een nummerplaat hebben. 

 

 

 

10.02  François Bellot, ministre (en néerlandais): 

L'article 2.2 du règlement (UE) n° 168/2013 porte 

sur les véhicules auto-équilibrants, tels que les 

Segway monoroue, ainsi que sur les véhicules qui 

ne comportent pas au moins une place assise, 

comme les skate-boards ou les steps. Les 

cyclomoteurs doivent aussi être pourvus d'une 

plaque minéralogique. 
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Er bestaat al een Europese norm over de 

harmonisatie op het vlak van veiligheid en kwaliteit, 

waardoor aparte Belgische regelgeving niet nodig 

is. Europese normen zijn juridisch niet afdwingbaar, 

maar in de praktijk blijken de producenten de 

normen toe te passen. 

 

Une norme européenne existe déjà en matière 

d'harmonisation sur le plan de la sécurité et de la 

qualité, aussi n'est-il pas nécessaire d'édicter une 

réglementation belge spécifique. Les normes 

européennes ne sont pas juridiquement 

contraignantes mais il semble que dans la pratique, 

les producteurs observent les normes. 

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: De vragen nrs. 25917 en 25918 van 

de heer Van den Bergh worden omgezet in 

schriftelijke vragen. 

 

L'incident est clos. 

 

Le président: Les questions nos 25917 et 25918 de 

M. Van den Bergh sont transformées en questions 

écrites. 

 

11 Vraag van mevrouw Véronique Caprasse aan 

de minister van Mobiliteit, belast met 

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der 

Belgische Spoorwegen, over "de 

spoorwegverbinding met de site van Saint-

Gobain" (nr. 25836) 

 

11 Question de Mme Véronique Caprasse au 

ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et 

de la Société Nationale des Chemins de fer 

Belges, sur "le raccordement ferroviaire au site 

de Saint-Gobain" (n° 25836) 

 

11.01  Véronique Caprasse (DéFI): Op 8 februari 

2017 hebt u mij geantwoord dat de verbinding 

tussen de spoorlijn op het bedrijfsterrein van Saint-

Gobain en de lijn Namen-Charleroi weer in gebruik 

zou kunnen worden genomen om die industriële site 

aantrekkelijker te maken voor bedrijven. 

 

Zijn er bedrijven die een vestigingsaanvraag 

hebben ingediend? Kan de situatie op grond 

daarvan worden herbekeken? Zo ja, is het mogelijk 

om die spoorwegverbinding weer in bedrijf te 

stellen? 

 

11.01  Véronique Caprasse (DéFI): Le 8 février 

2017, vous me répondiez que la jonction entre la 

voie interne au site de Saint-Gobain et la ligne 

Namur-Charleroi pourrait être rétablie afin de 

favoriser l'implantation d'entreprises sur ce site 

industriel.  

 

Y a-t-il eu des demandes d’entreprises? Cela 

permettrait de réexaminer la situation? Si oui, un 

rétablissement du raccordement ferré est-il 

envisageable?  

 

11.02 Minister François Bellot (Frans): Twee 

bedrijven hebben contact opgenomen met Infrabel. 

De infrastructuurbeheerder zal ze binnenkort 

ontmoeten. Er zal dan besproken worden of die 

spoorwegverbinding weer kan worden ingesteld. 

 

11.02  François Bellot, ministre (en français): 

Deux entreprises ont contacté Infrabel. Elle les 

rencontrera prochainement. Le rétablissement du 

raccordement ferré sera alors examiné.  

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

12 Vraag van mevrouw Inez De Coninck aan de 

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 

en de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "het formaat van de 

verminderingskaarten bij de NMBS" (nr. 25852) 

 

12 Question de Mme Inez De Coninck au ministre 

de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la 

Société Nationale des Chemins de fer Belges, sur 

"le format des cartes de réduction de la SNCB" 

(n° 25852) 

 

12.01  Inez De Coninck (N-VA): Om historische 

redenen werd het formaat van de 

verminderingskaarten voor personen met een 

beperking bij de NMBS nog niet gereduceerd tot het 

standaardformaat van een bankkaart, wat een 

weinig moderne en klantgerichte benadering is. 

 

Eerder antwoordde de minister mij al dat men 

onderzoekt of men de verminderingskaarten kan 

plaatsen op de MOBIB-kaart. Wanneer werd dat 

12.01  Inez De Coninck (N-VA): Pour des raisons 

historiques, le format des cartes de réduction de la 

SNCB destinées aux personnes handicapées n'a 

pas encore été réduit au format standard d'une 

carte de banque, ce qui témoigne d'une approche 

peu moderne et orientée clients.  

 

Le ministre m'a déjà répondu que la possibilité 

d'intégrer les cartes de réduction à la carte MOBIB 

est actuellement examinée. Quand cet examen a-t-
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onderzoek gestart en hoe staat het daarmee? 

Waarom kan de NMBS haar verminderingskaarten 

niet overzetten op een drager met 

standaardformaat? Wat vindt de minister daarvan? 

Waarom ligt die transfert naar de MOBIB-kaart zo 

moeilijk, aangezien De Lijn de verminderingskaart 

wel al integreert in de MOBIB-kaart? 

 

il été entrepris et quel est l'état d'avancement de 

celui-ci? Pourquoi la SNCB ne peut-elle pas 

transférer ses cartes de réduction sur un support au 

format standard? Qu'en pense le ministre? 

Pourquoi est-il si difficile de procéder au transfert 

vers la carte MOBIB? De Lijn intègre, en effet, déjà 

la carte de réduction à la carte MOBIB. 

 

12.02 Minister François Bellot (Nederlands): De 

digitalisering van biljetten met korting of 

verminderingskaarten wordt geanalyseerd sinds 

eind februari 2018. De implementatie van de 

automatisering van de toekenningsaanvragen 

maakt dit niet zo eenvoudig en bovendien moet dit 

gebeuren in samenspraak met alle betrokken 

belangengroepen.  

 

De NMBS en De Lijn hebben niet hetzelfde 

verkoopssysteem, zodat de oplossing van De Lijn 

niet zomaar kan worden overgenomen. De NMBS 

weet dat het huidige formaat niet langer praktisch is, 

maar men zal dit model behouden tot men alles 

digitaal kan uitgeven. De overschakeling naar de 

MOBIB-kaart gebeurt gefaseerd, volgens het 

aandeel van het type vervoerbewijzen in het 

gebruik. Bovendien staan er al heel wat producten 

op MOBIB en moeten al deze ontwikkelingen 

synchroon worden uitgerold over de verschillende 

verkoopskanalen van de NMBS.  

 

12.02  François Bellot, ministre (en néerlandais): 

La numérisation des billets avec réduction ou des 

cartes de réduction est étudiée depuis fin février 

2018. La mise en œuvre de l'automatisation des 

demandes d'octroi rend l'opération moins facile que 

prévu et il convient en outre de le faire en 

concertation avec tous les groupes d'intérêt 

concernés. 

 

La SNCB et De Lijn n'ont pas le même système de 

vente, ce qui empêche de reprendre simplement la 

solution de De Lijn. La SNCB sait que le format 

actuel n'est plus commode, mais ce modèle sera 

conservé jusqu'à ce que tout puisse être édité sous 

format numérique. La transition vers la carte MOBIB 

se déroule par étape, selon la part qu'occupe le 

type de titre de transport sur le total des utilisateurs. 

On retrouve en outre déjà de nombreux produits sur 

MOBIB et tous ces développements doivent être 

développés de façon synchronisée sur les différents 

canaux de vente de la SNCB.  

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

13 Vraag van mevrouw Inez De Coninck aan de 

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 

en de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "de erkenning van de 

European Disability Card door de NMBS" 

(nr. 25853) 

 

13 Question de Mme Inez De Coninck au ministre 

de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la 

Société Nationale des Chemins de fer Belges, sur 

"la reconnaissance de la carte européenne 

d'invalidité par la SNCB" (n° 25853) 

 

13.01  Inez De Coninck (N-VA): De 

toekenningscriteria voor de kaart verhoogde 

tegemoetkoming zijn ruimer dan voor de European 

Disability Card (EDC). 

 

Zijn er personen met een EDC die niet voor de 

tariefvermindering verhoogde tegemoetkoming in 

aanmerking komen? Is de minister bereid om de 

EDC in het nieuwe beheerscontract met de NMBS 

te erkennen als bewijs voor tariefvermindering 

verhoogde tegemoetkoming? 

 

13.01  Inez De Coninck (N-VA): Les critères 

d'octroi de la carte d'intervention majorée sont plus 

nombreux que ceux en vigueur pour l'obtention de 

la European Disability Card (EDC). 

 

Des personnes titulaires d'une EDC sont-elles 

exclues du bénéfice d'une réduction intervention 

majorée? Le ministre est-il disposé à reconnaître 

l'EDC en tant que preuve suffisante pour bénéficier 

de la réduction intervention majorée dans le cadre 

du nouveau contrat de gestion de la SNCB? 

 

13.02 Minister François Bellot (Nederlands): De 

criteria voor de toekenning van de verhoogde 

tegemoetkoming zijn vooral van financiële aard en 

worden door de ziekenfondsen vastgelegd. De EDC 

is een Europese kaart waar mensen met een 

handicap recht op hebben. De kaart werd in ons 

land ontwikkeld door de vijf Belgische instellingen 

13.02  François Bellot, ministre (en néerlandais): 

Les critères d'octroi de l'intervention majorée sont 

principalement de nature financière et sont définis 

par les mutualités. L'EDC est une carte européenne 

à laquelle les personnes handicapées ont droit. En 

Belgique, la carte a été développée par les cinq 

institutions chargées de la politique d'intégration des 
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die instaan voor het beleid inzake integratie van 

gehandicapte personen. De EDC kan niet worden 

beschouwd als een bewijs dat aan de criteria voor 

de verhoogde tegemoetkoming wordt voldaan. De 

criteria op basis van de handicap en de criteria op 

basis van de bestaansonzekerheid zijn niet 

noodzakelijk dezelfde.  

 

personnes handicapées. L'EDC ne peut pas être 

considérée comme une preuve du respect des 

critères d'octroi de l'intervention majorée. Les 

critères établis sur la base du handicap et ceux 

établis sur la base de la précarité d'existence ne 

sont pas nécessairement identiques.  

 

13.03  Inez De Coninck (N-VA): Blijkbaar is het 

niet zo eenvoudig als ik dacht, omdat de 

toekenningscriteria te verschillend zijn. 

 

13.03  Inez De Coninck (N-VA): Les choses ne 

sont donc pas aussi simples que je l'imaginais, 

étant donné que les critères d'octroi sont trop 

différents. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

14 Samengevoegde vragen van 

- de heer Veli Yüksel aan de minister van 

Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de 

Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "het aanslepen van de 

renovatiewerken aan het station Gent-Sint-

Pieters" (nr. 25885) 

- mevrouw Karin Temmerman aan de minister 

van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de 

Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "de aanbesteding voor de 

heraanleg van de perrons 1 tot 7 in station Gent-

Sint-Pieters" (nr. 25912) 

 

14 Questions jointes de 

- M. Veli Yüksel au ministre de la Mobilité, chargé 

de Belgocontrol et de la Société Nationale des 

Chemins de fer Belges, sur "la longueur des 

travaux de rénovation de la gare de Gand-Saint-

Pierre" (n° 25885) 

- Mme Karin Temmerman au ministre de la 

Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société 

Nationale des Chemins de fer Belges, sur 

"l'adjudication pour la réfection des quais 1 à 7 

de la gare de Gand-Saint-Pierre" (n° 25912) 

 

14.01  Veli Yüksel (CD&V): In een nieuwsbrief 

van april 2018 melden de NMBS en haar partners 

dat er voor de pendelaars in het station Gent-Sint-

Pieters een rustige periode aanbreekt. Het eerste 

deel van de werken is namelijk grotendeels achter 

de rug. Nu plant men de werken voor de volgende 

fase, sporen 1 tot 7. Voor die fase moet er nog een 

nieuwe aannemer worden gevonden. Volgens 

recente mediaberichten zouden de werken niet voor 

2026 ten einde zijn. 

 

 

Is men voor de eerste fase, aan de sporen 8 tot 12, 

binnen het geplande budget gebleven? Kan de 

minister de vertraging in de tweede fase verklaren? 

Heeft hij zicht op het verdere verloop en de 

einddatum van de werken? Werd er al een nieuwe 

aannemer gevonden? 

 

 

Er is beslist om een open 

onderhandelingsprocedure te volgen, met 

voorafgaande bekendmaking op Europees niveau. 

Gebeurde dit ook voor de eerste fase?  

 

14.01  Veli Yüksel (CD&V): Dans sa Newsletter 

d'avril 2018, la SNCB et ses partenaires annoncent 

le début d'une période de tranquillité pour les 

navetteurs de la gare de Gent-Sint-Pieters. La 

première partie des travaux est en effet en grande 

partie achevée. On planifie à présent les travaux 

pour la phase suivante, qui concerne les voies 1 à 

7. Pour cette phase-là, il faut encore trouver un 

nouvel entrepreneur. Selon des informations 

récentes parues dans les médias, la fin des travaux 

n'interviendrait pas avant 2026. 

 

Le coût de la première phase des travaux 

concernant les voies 8 à 12 est-il resté dans les 

limites budgétaires prévues? Le ministre peut-il 

expliquer le retard accumulé pendant la deuxième 

phase? A-t-il des informations concernant la suite 

des travaux et la date de fin de ceux-ci? Un nouvel 

entrepreneur a-t-il déjà été trouvé? 

 

Il a été décidé de suivre une procédure de 

négociations ouverte, avec publication préalable au 

niveau européen. Cette procédure a-t-elle 

également été suivie pour la première phase?  

 

14.02  Karin Temmerman (sp.a): Ongeveer een 

jaar geleden diende ik een schriftelijke vraag in over 

de aanbesteding van de perrons 1 tot en met 7 van 

het station Gent-Sint-Pieters. Toen stond de 

14.02  Karin Temmerman (sp.a): Il y a environ un 

an, j'ai déposé une question écrite ayant trait à 

l'adjudication relative à la réfection des quais 1 à 7 

de la gare de Gand-Saint-Pierre. À l'époque, la date 
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einddatum van het project nog niet vast. Nu loopt de 

aanbesteding voor de volgende fase.  

 

 

Onlangs raakte bekend dat bij de eerste 

aanbesteding niemand was gevonden die aan de 

budgettaire vereisten voldeed. Eind 2017 werd door 

de NMBS een nieuwe aanbesteding uitgeschreven. 

Wij vernamen dat er ook met die nieuwe 

aanbesteding problemen zouden zijn en dat de 

einddatum voor de werken nog eens zou worden 

vooruitgeschoven. 

 

Is de tweede aanbesteding nu afgesloten? Werd er 

een aannemer gevonden? Wanneer worden de 

werken aan perrons 1 tot 7 aangevat? Wat is de 

voorziene einddatum voor het project?  

 

de la fin des travaux n'avait pas encore été fixée. 

L'adjudication pour la phase suivante a été lancée 

dans l'intervalle. 

 

Nous avons appris récemment qu'il n'avait pas été 

possible de trouver un entrepreneur capable de 

satisfaire aux exigences budgétaires lors de la 

première adjudication. Fin 2017, la SNCB a lancé 

un nouvel appel d'offres. Il nous revient que ce 

dernier pose également problème et que la date 

d'achèvement sera une nouvelle fois reportée. 

 

 

La deuxième adjudication a-t-elle été clôturée? A-t-

elle permis de trouver un entrepreneur? Quand les 

travaux des quais 1 à 7 débuteront-ils? Quelle est la 

date prévue pour l'achèvement du projet?  

 

14.03 Minister François Bellot (Nederlands): De 

NMBS heeft de eerste fase binnen het 

vooropgestelde budget kunnen uitvoeren, maar kan 

nog geen precieze totaalprijs meedelen omdat er 

nog wordt onderhandeld over de eindafrekening. 

 

 

De offerteprijzen voor de aanbesteding van de 

tweede fase lagen 45% tot 52% hoger dan de 

raming, die gebaseerd was op de kosten van de 

eerste fase. Wegens dat grote verschil oordeelt 

men dat de openbare aanbesteding geen resultaat 

heeft opgeleverd. Om die reden werd de procedure 

stopgezet en werd er gekozen voor een 

heraanbesteding onder de vorm van een 

onderhandelingsprocedure met voorafgaande 

bekendmaking op Europees niveau. Ook zijn er 

aanpassingen gebeurd om de kostprijs te drukken. 

De onderhandelingen lopen nog. 

 

De planning gaat uit van spoorwerken van 

december 2017 tot augustus 2018, voorbereidende 

werken van november 2018 tot september 2019 en 

de uitvoering van fase twee van september 2019 tot 

december 2026. 

 

14.03  François Bellot, ministre (en néerlandais): 

La SNCB est parvenue à mettre en œuvre la 

première phase dans les limites du budget prévu, 

mais elle n'est pas encore en mesure de 

communiquer le prix total étant donné que le 

décompte final fait encore l'objet de négociations. 

 

Les offres remises dans le cadre de l'adjudication 

pour la deuxième phase portaient sur des montants 

45 à 52 % supérieurs aux estimations basées sur 

les coûts de la première phase. Au vu de ces 

différences non négligeables, le pouvoir 

adjudicateur a estimé que le marché public n'avait 

pas donné de résultats et a mis fin à la procédure. Il 

a été décidé de procéder à une réadjudication sous 

la forme d'une procédure négociée avec publication 

préalable sur le plan européen. Des modifications 

ont été apportées en vue de réduire les coûts. Les 

négociations sont toujours en cours. 

 

Le calendrier prévoit des travaux ferroviaires de 

décembre 2017 à août 2018, des travaux 

préparatoires de novembre 2018 à septembre 2019 

et l'exécution de la deuxième phase de septembre 

2019 à décembre 2026. 

 

De eerste fase betrof een openbare aanbesteding. 

Dat is voor de aanbestedende overheid, Infrabel, de 

normale gunningsprocedure bij 

infrastructuurwerken. 

 

L'adjudication publique constituait la première 

étape. Pour Infrabel, le pouvoir adjudicateur, c'est la 

procédure normale d'attribution pour des travaux 

d'infrastructure.  

 

14.04  Veli Yüksel (CD&V): Niet al mijn vragen 

werden beantwoord. Het antwoord van de minister 

verschaft ook weinig duidelijkheid aan de 

pendelaars en aan de buurtbewoners.  

 

De minister kan ons nog niet meedelen dat de 

tweede fase aanbesteed kan worden en stelt als 

einddatum december 2026 voorop, wat mij zeer 

voorlopig lijkt omdat de tweede fase nog moet 

14.04  Veli Yüksel (CD&V): Le ministre n'a pas 

répondu à toutes mes questions. De plus, les 

réponses ne sont pas très éclairantes ni pour les 

navetteurs ni pour les riverains. 

 

Le ministre signale qu'il n'est pas en mesure de 

nous dire aujourd'hui si la deuxième phase des 

travaux pourra être attribuée et annonce la fin des 

travaux pour décembre 2026, un calendrier qui me 
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beginnen. Ik verzoek de minister de NMBS en de 

betrokken diensten nog eens te vragen om dat 

dossier op een ernstige manier aan te pakken. 

 

paraît extrêmement provisoire, dès lors que la 

deuxième phase doit encore débuter. Le ministre 

pourrait-il inviter une fois encore la SNCB et les 

services concernés à gérer ce dossier avec la 

rigueur qui s'impose?  

 

14.05  Karin Temmerman (sp.a): Het station van 

Gent is een van de grootste stations van het land. 

Het is ongehoord dat de werken steeds opnieuw 

worden uitgesteld en slecht worden opgevolgd. 

Waarom zou men anders opnieuw moeten 

aanbesteden? Ik begrijp dat er problemen zijn op 

het vlak van financiering: iedereen wil namelijk de 

beste aannemer tegen de beste prijs. Ik zou willen 

aandringen op een betere opvolging en hoop dat de 

minister er alles aan doet om de einddatum in 2026 

te kunnen behouden. 

 

14.05  Karin Temmerman (sp.a): La gare de Gand 

est l'une des plus grandes gares du pays. Il est 

indécent que les travaux soient sans cesse remis à 

plus tard et que le suivi laisse à désirer. Si tel n'était 

pas le cas, pourquoi faudrait-il lancer une nouvelle 

adjudication? Je comprends que des problèmes se 

posent sur le plan du financement: chacun veut, en 

effet, travailler avec le meilleur entrepreneur au 

meilleur prix. Je tiens à insister pour que le suivi soit 

amélioré et j'espère que le ministre mettra tout en 

œuvre pour pouvoir maintenir la date butoir, c'est-à-

dire 2026.  

 

Het incident is gesloten. 

 

De voorzitter: Vraag nr. 25887 van de 

heer Delannois is omgezet in een schriftelijke vraag. 

 

L'incident est clos. 

 

Le président: La question n° 25887 de 

M. Delannois a été transformée en question écrite. 

 

15 Vraag van mevrouw Inez De Coninck aan de 

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 

en de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "de knip van het traject 

Antwerpen-Roosendaal" (nr. 25899) 

 

15 Question de Mme Inez De Coninck au ministre 

de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la 

Société Nationale des Chemins de fer Belges, sur 

"la scission du trajet Anvers-Roosendaal" 

(n° 25899) 

 

15.01 Inez De Coninck (N-VA): Sinds 26 mei 2018 

moeten reizigers met bestemming Roosendaal 

overstappen in Essen. Dit is gebeurd omdat de 

goedkeuring voor de ingebruikname van 

44 gerenoveerde MR 75-motorstellen op 

Nederlands grondgebied vertraging oploopt. 

 

 

Hoe worden de reizigers in Antwerpen 

geïnformeerd over de aansluiting? Waarom wordt 

er geen ander, wel goedgekeurd treinmaterieel 

ingezet om de rechtstreekse verbinding te 

behouden? Hoelang zal de maatregel duren? 

Waarom heeft men vertraging opgelopen met de 

goedkeuring? 

 

15.01  Inez De Coninck (N-VA): Depuis le 26 mai 

2018, les voyageurs en direction de Roosendaal 

doivent changer de train à Essen. Il faut en 

chercher la raison dans le retard pris sur le plan de 

l'homologation de la mise en service de 

44 automotrices MR 75 rénovées sur le territoire 

néerlandais. 

 

Comment les voyageurs sont-ils informés à Anvers 

au sujet de la correspondance? Pourquoi n'utilise-t-

on pas un autre matériel ferroviaire qui soit, quant à 

lui, homologué, pour maintenir la liaison directe? 

Combien de temps la mesure restera-t-elle 

d'application? Pourquoi l'homologation a-t-elle pris 

du retard? 

 

15.02 Minister François Bellot (Nederlands): De 

NMBS informeert haar reizigers over de aansluiting 

richting Roosendaal via de gebruikelijke infokanalen 

in de stations, in de trein en online. 

 

 

De NMBS beschikt niet over ander inzetbaar 

gehomologeerd materieel. De situatie zal duren tot 

de homologatie is voltooid. Het homologatietraject 

loopt inderdaad vertraging op. De bevoegde 

Nederlandse en Belgische instanties overleggen 

intensief over een oplossing. De NMBS hoopt dat 

15.02  François Bellot, ministre (en néerlandais): 

La SNCB informe ses voyageurs au sujet de la 

correspondance en direction de Roosendaal par le 

biais de ses canaux d'information habituels dans les 

gares, les trains et sur son site internet. 

 

La SNCB ne dispose pas d'un autre matériel 

homologué qui puisse être utilisé. Cette situation se 

prolongera jusqu'à l'achèvement du processus 

d'homologation. Celui-ci a en effet été retardé. Les 

instances néerlandaises et belges compétentes se 

concertent intensivement pour trouver une solution. 
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het homologatietraject zo snel mogelijk wordt 

afgelegd. 

 

La SNCB espère que le parcours d'homologation 

s'achèvera aussi tôt que possible. 

 

Het incident is gesloten. 

 

Voorzitter: mevrouw Lahaye-Battheu. 

 

L'incident est clos. 

 

Présidente: Mme Lahaye-Battheu. 

 

16 Vraag van de heer Jean-Jacques Flahaux aan 

de minister van Mobiliteit, belast met 

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der 

Belgische Spoorwegen, over "het voornemen om 

een alcolock te installeren in autocars en 

autobussen" (nr. 25493) 

 

16 Question de M. Jean-Jacques Flahaux au 

ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et 

de la Société Nationale des Chemins de fer 

Belges, sur "la volonté d'installer des éthylotests 

dans les cars et les bus" (n° 25493) 

 

16.01  Jean-Jacques Flahaux (MR): Het is uw 

bedoeling in autocars en autobussen een alcolock 

te installeren. Voor privébedrijven vormt dat geen 

probleem, maar voor schoolvervoer zijn de 

Gewesten bevoegd en zij lijken het niet eens te zijn 

met de maatregel. 

 

 

Hoe zult u ze overtuigen? Wat zult u doen als u bij 

de Gewesten op een njet stuit? 

 

16.01  Jean-Jacques Flahaux (MR): Vous voulez 

faire installer dans les cars et les bus un système 

antidémarrage couplé à un éthylotest. Pour les 

autocars privés, cela ne posera aucun problème 

mais pour les bus et le transport scolaire, vos 

homologues régionaux sont compétents et ils 

semblent avoir un avis défavorable. 

 

Comment comptez-vous les convaincre? Que ferez-

vous en cas de refus des Régions? 

 

16.02 Minister François Bellot (Frans): De 

Gewesten zijn van oordeel dat zij bevoegd zijn voor 

de installatie van een alcolock in schoolbussen. 

Volgens de heer Devin werd de maatregel door het 

Waals Gewest bestudeerd, die hem ondoeltreffend 

en disproportioneel vond. De kosten vallen erg hoog 

uit, terwijl er in dat soort voertuigen uiterst zelden 

problemen zijn met alcoholgebruik achter het stuur. 

 

Ik zal dat punt met mijn ambtgenoten van de 

Gewesten aankaarten op het volgende executief 

comité van de ministers van Mobiliteit dat nog deze 

maand zal bijeenkomen. De bedrijven kunnen hun 

voertuigen al met een alcoholslot uitrusten op 

vrijwillige basis. 

 

16.02  François Bellot, ministre (en français): 

D'après les Régions, l'installation d'éthylotests 

antidémarrage dans les bus scolaires relève de 

leurs compétences. Selon M. Devin, cette mesure a 

été étudiée par la Région wallonne qui l'a estimée 

inefficace et disproportionnée. Elle coûterait très 

cher alors que les problèmes d'alcool au volant sont 

rarissimes dans ces véhicules. 

 

J'aborderai ce sujet avec mes homologues 

régionaux lors du prochain Comité exécutif des 

ministres de la Mobilité, avant la fin du mois. Les 

entreprises peuvent déjà équiper leurs véhicules de 

ce dispositif sur une base volontaire. 

 

16.03  Jean-Jacques Flahaux (MR): We kunnen 

alleen maar hopen dat de geesten bij het Waals 

Gewest door de recente wijzigingen gaan rijpen… 

 

16.03  Jean-Jacques Flahaux (MR): Suite aux 

changements récents à la Région wallonne, nous 

pouvons espérer une évolution des esprits en la 

matière… 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

17 Vraag van de heer Jean-Jacques Flahaux aan 

de minister van Mobiliteit, belast met 

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der 

Belgische Spoorwegen, over "de aanwezigheid 

van asbest in sommige door de NMBS 

onderhouden wagons" (nr. 25880) 

 

17 Question de M. Jean-Jacques Flahaux au 

ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et 

de la Société Nationale des Chemins de fer 

Belges, sur "la présence d'amiante dans certains 

wagons entretenus par la SNCB" (n° 25880) 

 

17.01  Jean-Jacques Flahaux (MR): De NMBS 

werd erover ingelicht dat de verf op sommige 

goederenwagons die de maatschappij onderhoudt 

17.01  Jean-Jacques Flahaux (MR): La SNCB a 

été informée de la présence éventuelle d'amiante 

dans la peinture de certains wagons de 
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voor derden mogelijk asbest bevat. Er zijn 

maatregelen genomen om het personeel te 

beschermen en uit monsternemingen is gebleken 

dat er wel degelijk asbest in de verf zit. 

 

Over hoeveel wagons gaat het? Gaat het over een 

of over verschillende maatschappijen? Welke 

maatregelen zijn er genomen om het personeel te 

beschermen? Kan de NMBS hiervoor aansprakelijk 

worden gesteld? 

 

marchandises qu'elle entretient pour des tiers. Des 

mesures ont été prises pour protéger le personnel 

et des échantillons ont confirmé la présence 

d'amiante.  

 

Combien de wagons sont-ils concernés? S'agit-il 

d'une ou de plusieurs sociétés? Quelles mesures 

ont-elles été prises pour protéger le personnel? La 

responsabilité de la SNCB peut-elle être engagée? 

 

17.02 Minister François Bellot (Frans): De NMBS 

onderhoudt 2.800 wagons voor Infrabel en zijn 

onderaannemers. 20 à 35 % van dat wagonpark 

zou asbest kunnen bevatten. De NMBS grijpt 

gericht in wat de wagons van andere 

maatschappijen betreft. In sommige gevallen is uit 

analyses gebleken dat de verf asbest bevat. De 

eigenaars van de wagons werd verzocht om een 

inventaris te bezorgen. 

 

De belangrijkste klanten die hiermee worden 

geconfronteerd, zijn Infrabel en zijn 

onderaannemers, maar ook andere klanten kunnen 

hiermee te maken hebben. Elke ingreep waarbij 

asbest zou kunnen vrijkomen, werd onmiddellijk 

verboden. Aan elke klant werd een asbestinventaris 

gevraagd. Voorts worden er systematisch monsters 

genomen. Voor het personeel van de betreffende 

werkplaatsen werden er informatiesessies 

georganiseerd. 

 

Het personeel dat aan dat risico is blootgesteld, 

werd opgeleid en wordt medisch opgevolgd. De 

juridische dienst van de NMBS bestudeert het 

dossier om het risico in te schatten, maar 

transparantie staat voorop. 

 

17.02  François Bellot, ministre (en français): La 

SNCB assure l'entretien d'une flotte de 

2 800 wagons pour Infrabel et ses sous-traitants. 

Entre 20 et 25 % de ce parc pourrait être 

contaminé. La SNCB intervient ponctuellement sur 

des wagons d'autres sociétés. Dans certains cas, 

des analyses ont montré la présence d'amiante 

dans la peinture. Une demande d'inventaire a été 

envoyée aux détenteurs de wagons. 

 

Les principaux clients concernés sont Infrabel et 

ses sous-traitants mais d'autres peuvent aussi y 

être confrontés. Les interventions avec risque 

d'exposition à l'amiante ont été immédiatement 

interdites. Un inventaire amiante a été demandé à 

chaque client. Des échantillons sont prélevés 

systématiquement. Des séances d'information ont 

été organisées pour tout le personnel des sites 

concernés. 

 

 

Le personnel soumis à ce risque a été formé et est 

suivi médicalement. Le service juridique de la 

SNCB étudie le dossier. La transparence est la 

règle. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

Voorzitter: de heer Wouter Raskin. 

 

Président: M. Wouter Raskin. 

 

18 Vraag van mevrouw Sabien Lahaye-Battheu 

aan de minister van Mobiliteit, belast met 

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der 

Belgische Spoorwegen, over "het alcoholslot" 

(nr. 25903) 

 

18 Question de Mme Sabien Lahaye-Battheu au 

ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et 

de la Société Nationale des Chemins de fer 

Belges, sur "l'éthylotest antidémarrage" 

(n° 25903) 

 

18.01  Sabien Lahaye-Battheu (Open Vld): In een 

recent wetsontwerp ter verbetering van de 

verkeersveiligheid wordt bepaald dat wie vanaf 1 juli 

met minstens 1,8 promille alcohol in het bloed 

betrapt wordt, voortaan een alcoholslot opgelegd 

krijgt. Dit zal het aantal alcoholsloten fors doen 

toenemen.  

 

 

Hoeveel personen heeft het BIVV al begeleid of 

18.01  Sabien Lahaye-Battheu (Open Vld): Un 

récent projet de loi relatif à l'amélioration de la 

sécurité routière stipule que quiconque, à partir du 

1er juillet, est surpris avec un taux de 1,8 pour mille 

d'alcool dans le sang se verra désormais imposer 

un éthylotest antidémarrage. Cette mesure 

entraînera une forte augmentation du nombre 

d'éthylotests antidémarrage. 

 

Combien de personnes l'IBSR a-t-il déjà 
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staan er nog onder begeleiding? Van hoeveel 

gerechtelijke veroordelingen die nog niet ten uitvoer 

gebracht werden, heeft het BIVV weet? Een 

afschrift van de veroordeling wordt ook aan de 

gemeente en aan de FOD Mobiliteit bezorgd. Kan 

dit cijfer opgesplitst worden per gemeente? Zal Vias 

het aantal vestigingen uitbreiden en het aantal 

personeelsleden verhogen? Zijn er met het bedrijf 

Dräger, als enig dienstencentrum erkend voor de 

installatie van sloten, andere afspraken gemaakt 

met het oog op 1 juli? Zal er een 

informatiecampagne worden opgezet?  

 

accompagnées ou accompagne-t-il encore en ce 

moment? Combien de décisions judiciaires sont-

elles, selon les informations dont dispose l'IBSR, en 

attente d'exécution? Un duplicata de la décision est 

également transmis à la commune et au SPF 

Mobilité. Est-il possible de ventiler ce chiffre par 

commune? L'institut Vias augmentera-t-il le nombre 

d'implantations et de membres du personnel? 

D'autres accords ont-ils été conclus avec la société 

Dräger, seul centre de services agréé pour 

l'installation d'éthylotests, en vue de l'entrée en 

vigueur le 1er juillet? Une campagne d'information 

sera-t-elle lancée? 

 

18.02 Minister François Bellot (Nederlands): Vias, 

het vroegere BIVV, heeft tot op vandaag 

70 aanmeldingen ontvangen van personen die een 

omkaderingsprogramma willen opstarten of hebben 

doorlopen. De FOD Mobiliteit heeft 60 afschriften 

van veroordelingen ontvangen van het openbaar 

ministerie. Dat betekent dus dat niet alle 

kennisgevingen tot bij de FOD Mobiliteit geraken. 

Wij hebben wel zicht op de rechtbank die de 

veroordeling heeft uitgesproken, maar niet op de 

woonplaats van de veroordeelde. Ik heb hier een 

bijlage met de cijfers opgesplitst per rechtbank.  

 

Momenteel heeft Vias in elke provincie een 

vestiging, maar dit aantal kan verdubbeld worden. 

Vias is ook volop bezig met het opzetten van een 

pool van psychologen. Dräger, de fabrikant, en 

Krautli, het erkende dienstencentrum, zijn zich 

eveneens aan het voorbereiden op de toename van 

alcoholsloten vanaf 1 juli. Tegen midden 2018 

zouden er ongeveer 25 stations van het 

dienstencentrum operationeel moeten zijn. De FOD 

Mobiliteit zal in de tweede helft van juni via sociale 

media informatie verspreiden, in samenwerking met 

de FOD Justitie. Ten slotte zal ik samen met Vias 

ook een persbericht versturen. 

 

18.02  François Bellot, ministre (en néerlandais): 

Vias, l'ancienne IBSR, a reçu à ce jour 

70 signalements de personnes qui souhaitent 

s'engager dans un programme d'encadrement ou 

qui en ont achevé un. Le SPF Mobilité a reçu 

60 copies de condamnations du ministère public, ce 

qui signifie que toutes les notifications ne 

parviennent pas au SPF Mobilité. Nous savons 

cependant quel tribunal a prononcé la 

condamnation, mais nous ne connaissons pas le 

domicile de la personne condamnée. J'ai apporté 

une annexe répertoriant les chiffres par tribunal. 

 

Vias dispose actuellement d'un centre par province, 

un nombre qui peut toutefois être doublé. Vias 

s'attelle également à la mise en place d'un pool de 

psychologues. Dräger, le fabricant et Krautli, le 

centre de services agréé, se préparent également à 

l'augmentation du nombre d'éthylotests 

antidémarrage à partir du 1er juillet. Pour la mi-2018, 

environ 25 stations du centre de services devraient 

être opérationnelles. Le SPF Mobilité diffusera, en 

collaboration avec le SPF Justice, des informations 

sur les réseaux sociaux dans la deuxième moitié du 

mois de juin. Enfin, j'enverrai aussi un communiqué 

de presse à ce sujet en collaboration avec Vias. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

19 Vraag van mevrouw Sabien Lahaye-Battheu 

aan de minister van Mobiliteit, belast met 

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der 

Belgische Spoorwegen, over "de nieuwe 

vertrekprocedure bij de NMBS" (nr. 25904) 

 

19 Question de Mme Sabien Lahaye-Battheu au 

ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et 

de la Société Nationale des Chemins de fer 

Belges, sur "la nouvelle procédure de départ des 

trains à la SNCB" (n° 25904) 

 

19.01  Sabien Lahaye-Battheu (Open Vld): De 

NMBS voert vanaf volgende week een nieuwe 

vertrekprocedure in. 

 

Waarom zullen de treindeuren voortaan 

30 seconden in plaats van 20 seconden voor 

vertrek sluiten? Vindt de minister ook niet dat de 

communicatie over de maatregel beter kon? In de 

pers lazen wij bijvoorbeeld titels als "Treindeuren 

19.01  Sabien Lahaye-Battheu (Open Vld): La 

SNCB a instauré de nouvelles procédures de départ 

qui entreront en vigueur la semaine prochaine. 

 

Pourquoi les portes des trains se fermeront-elles 

dorénavant 30 secondes avant le départ et non plus 

20 secondes à l'avance? Le ministre est-il 

également d'avis que la communication y relative 

aurait pu être meilleure? Certains titres vus dans la 
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sluiten voortaan 30 seconden vroeger". 

 

presse faisaient état d'une fermeture des portes 

30 secondes plus tôt qu'actuellement. 

 

19.02 Minister François Bellot (Nederlands): Vanaf 

zondag 10 juni vertrekken de treinen met gesloten 

deuren. Vandaag sluit de laatste deur pas als de 

trein al vertrokken is, wat soms tot gevaarlijke 

situaties leidt en tot conflicten tussen de conducteur 

met reizigers die nog willen opstappen. Dat wordt 

voortaan uitgesloten. 

 

 

 

De NMBS heeft deze nieuwe procedure bekend 

gemaakt via een affichecampagne en de 

omroepinstallatie in de stations en treinen. 

 

 

Door de deuren 30 seconden voor de vertrektijd te 

sluiten, zullen treinen ook stipter kunnen vertrekken. 

Analyses hebben uitgewezen dat de huidige timing 

daarvoor te krap is. 

 

19.02  François Bellot, ministre (en néerlandais): 

À partir du dimanche 10 juin, les trains partiront 

toutes portes fermées. Actuellement, la dernière 

porte ne se ferme que lorsque le train démarre, et 

cette procédure entraîne parfois des situations 

dangereuses ainsi que des conflits entre 

l'accompagnateur et des voyageurs désireux de 

monter dans le train in extremis. Ces situations 

seront désormais exclues. 

 

La SNCB a annoncé cette nouvelle procédure par le 

biais d'une campagne d'affichage et de messages 

diffusés par les haut-parleurs dans les gares et 

dans les trains. 

 

La fermeture des portes 30 secondes avant l'heure 

de départ permettra d'améliorer la ponctualité des 

trains au moment du départ. Des analyses montrent 

que le délai de départ actuel est trop court pour 

parvenir à cet objectif. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

20 Vraag van mevrouw Sabien Lahaye-Battheu 

aan de minister van Mobiliteit, belast met 

Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der 

Belgische Spoorwegen, over "de talen die 

gehanteerd worden door de treinbegeleiders bij 

de communicatie naar de reiziger toe" (nr. 25905) 

 

20 Question de Mme Sabien Lahaye-Battheu au 

ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et 

de la Société Nationale des Chemins de fer 

Belges, sur "les langues utilisées par les 

accompagnateurs de train dans le cadre de la 

communication à l'adresse des voyageurs" 

(n° 25905) 

 

20.01 Sabien Lahaye-Battheu (Open Vld): In 

Kortrijk wordt er in het station in het Nederlands 

omgeroepen welke wagons naar Rijsel gaan en 

welke naar Poperinge. Mensen die het Nederlands 

niet begrijpen missen daardoor soms de juiste trein. 

 

 

Wordt er een lijst van grensoverschrijdende 

spoorlijnen gehanteerd waar dergelijke problemen 

zich kunnen voordoen? Hoe belangrijk vindt de 

minister het dat in die situatie reizigers ook in een 

andere taal worden geïnformeerd? Zal hij de NMBS 

vragen om treinbegeleiders te sensibiliseren om uit 

klantvriendelijkheid ook andere talen te gebruiken? 

Kan een wetgevend initiatief nuttig zijn? 

 

20.01  Sabien Lahaye-Battheu (Open Vld): À 

Courtrai, les annonces indiquant aux voyageurs les 

voitures continuant vers Lille et celles à destination 

de Poperinge sont faites en néerlandais. Ainsi, il 

peut arriver que des voyageurs qui ne maîtrisent 

pas cette langue ne montent pas dans le bon train. 

 

Existe-t-il une liste des lignes ferroviaires 

transfrontalières sur lesquelles ces problèmes se 

posent? Dans quelle mesure le ministre estime-t-il 

important d'informer également les voyageurs dans 

une autre langue dans ce type de situation? Va-t-il 

demander à la SNCB de sensibiliser les 

accompagnateurs de train à la nécessité de 

s'exprimer également dans d'autres langues en vue 

d'accroître la satisfaction des clients? Une initiative 

législative serait-elle utile en l'espèce? 

 

20.02 Minister François Bellot (Nederlands): De 

taalwetgeving vormt voor een vervoersmaatschappij 

zoals de NMBS soms een hindernis bij de 

dienstverlening aan haar klanten. Wanneer 

bijvoorbeeld een trein uit Luik in Leuven aankomt, 

mag de NMBS enkel communiceren in het 

20.02  François Bellot, ministre (en néerlandais): 

Pour une société de transport telle que la SNCB, la 

législation linguistique constitue parfois un obstacle 

lorsqu'il s'agit de fournir des services aux clients. 

Ainsi par exemple, lorsqu'un train venant de Liège 

arrive à Louvain, la SNCB n'est autorisée à 
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Nederlands. De NMBS weet nochtans goed dat ze 

op deze trein vooral Franstalige klanten vervoert. 

 

communiquer qu'en néerlandais. Pourtant, la SNCB 

sait pertinemment qu'elle transporte essentiellement 

des clients francophones sur ce train. 

 

De NMBS volgt hierin de taalwetgeving en de 

adviezen van de Vaste Commissie voor 

Taaltoezicht. Enkel voor de als toeristisch erkende 

plaatsen en voor de nationale luchthaven is er een 

uitzondering mogelijk. 

 

De treinbegeleider weet het best welke klanten hij 

aan boord heeft. Hij kan de situatie dan ook het 

beste inschatten. 

 

Wanneer de NMBS haar klanten aan boord wil 

informeren bij een incident of wanneer zij informatie 

wil doorgeven die de veiligheid van haar klanten 

aanbelangt, dan heeft zij altijd de mogelijkheid om 

dat te doen in de tweede belangrijkste landstaal. 

 

À cet égard, la SNCB observe la législation 

linguistique ainsi que les avis de la Commission 

permanente de Contrôle linguistique. Une exception 

n'est possible que pour les lieux reconnus comme 

touristiques et pour l'aéroport national. 

 

L'accompagnateur est le mieux placé pour savoir 

quels sont ses clients à bord et évaluer la situation. 

 

 

En cas d'incident ou lorsque la sécurité des clients 

est en jeu, les informations fournies par la SNCB à 

ses clients présents à bord d'un train peuvent 

toujours être également données dans la deuxième 

principale langue du pays. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

21 Samengevoegde vragen van 

- de heer David Geerts aan de minister van 

Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de 

Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "de centralisatie van de 

operationele diensten van de NMBS die zich 

vandaag in Hasselt bevinden" (nr. 25907) 

- de heer Wouter Raskin aan de minister van 

Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de 

Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "de geplande overplaatsing 

van 85 personeelsleden van de NMBS vanuit 

Hasselt" (nr. 25908) 

 

21 Questions jointes de 

- M. David Geerts au ministre de la Mobilité, 

chargé de Belgocontrol et de la Société Nationale 

des Chemins de fer Belges, sur "la centralisation 

des services opérationnels de la SNCB 

actuellement localisés à Hasselt" (n° 25907) 

- M. Wouter Raskin au ministre de la Mobilité, 

chargé de Belgocontrol et de la Société Nationale 

des Chemins de fer Belges, sur "le déplacement 

prévu de 85 membres du personnel de la SNCB 

de Hasselt" (n° 25908) 

 

21.01 David Geerts (sp.a): De NMBS plant de 

centralisatie en de verhuizing van de 

directie Stations, de permanentie en diensttabellen 

van de dienst Treinbesturing en de 

verkeersinfobedienden van Hasselt naar 

Antwerpen. In totaal zullen er 85 jobs in Hasselt 

verdwijnen. 

 

Wat is de bedoeling hiervan? Zal dit de stiptheid 

verhogen? In de communicatie aan het personeel 

wordt er verwezen naar het succes van de 

centralisatie van de permanentie en diensttabellen 

van de dienst Treinbegeleiding, maar op het terrein 

blijkt dat echter allesbehalve een succes te zijn. 

Werd dit grondig onderzocht?  

 

Wat is de impact op het personeel van het 

afschaffen van lokale ondersteuningsorganen? Blijft 

de eerstelijnsopvang gegarandeerd?  

 

Infrabel heeft op zijn beurt verklaard Hasselt te 

willen behouden omwille van het operationeel 

21.01  David Geerts (sp.a): La SNCB prévoit la 

centralisation et le déménagement, de Hasselt à 

Anvers, de la direction Gares, de la permanence et 

des tableaux de service du service des conducteurs 

de trains, ainsi que des agents de l'info trafic. Cela 

représente au total une perte de 85 emplois à 

Hasselt. 

 

Quel est l'objectif poursuivi? Cela va-t-il améliorer la 

ponctualité? Dans la communication au personnel, 

on se réfère au succès de la centralisation de la 

permanence et des tableaux de service du service 

des conducteurs de trains, mais sur le terrain, tout 

cela serait loin d'être une réussite. A-t-on bien 

étudié la question? 

 

Quelle sera l'incidence, pour le personnel, de la 

suppression d'organes de soutien locaux? L'accueil 

de première ligne restera-t-il garanti? 

 

Infrabel a déclaré à son tour vouloir conserver 

Hasselt en raison de son importance opérationnelle. 
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belang. Zijn er ter zake meningsverschillen tussen 

Infrabel en de NMBS en heeft dat een impact op het 

personeel en de dienstverlening?  

 

Y a-t-il à cet égard des divergences d'opinion entre 

Infrabel et la SNCB et cette situation a-t-elle des 

répercussions sur le personnel et le service à la 

clientèle? 

 

De laatste jaren is er meer dan 1 miljoen euro 

geïnvesteerd in de renovatie van het 

kantoorgebouw in Hasselt. Voor de centralisatie in 

Antwerpen moeten er bijkomende gebouwen 

gehuurd worden, terwijl de gebouwen in Hasselt 

leeg zullen staan. Worden op die manier de 

overheidsmiddelen wel efficiënt besteed? 

 

Ces dernières années, un montant de plus 

d'un million d'euros a été investi dans la rénovation 

de l'immeuble de bureaux à Hasselt. En vue de la 

centralisation à Anvers, des immeubles 

supplémentaires doivent être loués. Les immeubles 

d'Hasselt demeureront, quant à eux, inoccupés. 

Dans quelle mesure les fonds publics sont-ils 

affectés efficacement? 

 

21.02  Wouter Raskin (N-VA): Vanuit Hasselt 

zullen er 85 personeelsleden van de NMBS 

overgeplaatst worden naar Antwerpen. Dat zorgt 

natuurlijk voor ongerustheid. De verbinding tussen 

Hasselt en Antwerpen is niet aantrekkelijk: men is 

lang onderweg en wie een vroege of een late shift 

heeft zal de wagen moeten nemen.  

 

Kloppen de cijfers over het aantal personeelsleden? 

Op welke termijn zullen deze jobs naar Antwerpen 

overgeheveld worden? Klopt het dat twee jaar 

geleden al 70 banen verdwenen door de 

centralisatie bij Infrabel? Hoeveel banen gingen er 

de laatste vijf jaar in Limburg verloren bij de NMBS 

en Infrabel en hoeveel in de andere provincies? Is 

de NMBS van plan de verbinding tussen Hasselt en 

Antwerpen op korte termijn te verbeteren? Komen 

er overgangsmaatregelen? 

 

21.02  Wouter Raskin (N-VA): Ils seront 85 agents 

de la SNCB d'Hasselt à être mutés à Anvers. Ce 

transfert suscite naturellement des inquiétudes. La 

liaison ferroviaire entre Hasselt et Anvers n'est pas 

attrayante: le trajet est long et les personnes qui 

font partie d'une équipe du matin ou du soir devront 

se déplacer en voiture.   

 

Les chiffres relatifs aux effectifs sont-ils exacts? 

Dans quel délai ces emplois seront-ils transférés à 

Anvers? Est-il exact que la centralisation chez 

Infrabel, il y a deux ans, avait déjà entraîné la perte 

de 70 emplois? Combien de pertes d'emploi ont-

elles été enregistrées dans les sites limbourgeois 

de la SNCB et d'Infrabel au cours des cinq 

dernières années et combien dans les autres 

provinces? La SNCB entend-elle améliorer à court 

terme la liaison entre Hasselt et Anvers? Des 

mesures transitoires sont-elles prévues dans ce 

cadre? 

 

21.03 Minister François Bellot (Nederlands): De 

NMBS werkt aan een modernisering van haar HR-

management. Zo krijgen 1.800 medewerkers dit 

jaar de mogelijkheid om eenmaal per week van huis 

uit of vanuit een satellietkantoor te werken. 

 

 

Om in Limburg tot een betere coördinatie van de 

productiemiddelen, een betere stiptheid van de 

treinen en betere informatie aan de klanten te 

komen, is er nood aan een zekere centralisatie. 

Centralisaties gebeuren trouwens niet in één 

richting, er zijn er ook van het nationale naar het 

regionale en het lokale niveau. 

 

De centralisatie zal een impact hebben op ongeveer 

48 medewerkers. Medewerkers die in Hasselt willen 

blijven, krijgen de mogelijkheid zich te heroriënteren 

naar een andere functie. Er wordt in degelijke 

begeleiding voorzien. Ook wordt de invoering van 

een rechtstreekse lijn tussen Hasselt en Antwerpen 

opnieuw bekeken ter voorbereiding van een 

volgend vervoersplan. 

21.03  François Bellot, ministre (en néerlandais): 

La SNCB s'attache à moderniser sa politique des 

ressources humaines. Ainsi, 1 800 travailleurs 

auront la possibilité, cette année, de travailler 

depuis leur domicile ou depuis un bureau satellite, 

et ce, une fois par semaine. 

 

Une certaine centralisation est nécessaire pour 

améliorer la coordination des moyens de 

production, la ponctualité des trains et l'information 

aux clients. Les centralisations ne s'effectuent 

d'ailleurs pas toujours en sens unique et certaines 

vont aussi de l'échelon national à l'échelon régional 

et local. 

 

La centralisation aura une incidence pour environ 

48 travailleurs. Les personnes qui souhaitent rester 

à Hasselt auront la possibilité de s'orienter vers une 

autre fonction. Un accompagnement sérieux sera 

organisé. La mise en place d'une ligne directe entre 

Hasselt et Anvers sera réexaminée en vue de la 

préparation d'un prochain plan de transport. 
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21.04  David Geerts (sp.a): Ik ben niet overtuigd 

van de efficiëntiewinsten van deze centralisatie. Er 

moet een bepaalde schaalgrootte van centralisatie 

en decentralisatie worden gerespecteerd. Een 

provinciale hub is belangrijk bij calamiteiten. Dit 

dreigt nu verloren te gaan. 

 

21.04  David Geerts (sp.a): Je ne suis pas 

convaincu par les gains d'efficacité générés par 

cette centralisation. Il convient de respecter une 

certaine échelle en matière de centralisation et de 

décentralisation. Disposer d'une plateforme 

provinciale en cas de calamités me paraît 

important. Elle est pourtant menacée de disparition. 

 

21.05  Wouter Raskin (N-VA): Het is belangrijk dat 

er efficiëntiewinsten worden gerealiseerd, maar het 

welbevinden van de werknemers moet steeds een 

blijvend aandachtspunt zijn. Ik hoop dat de 

begeleidende maatregelen er komen. 

 

Ik zal blijven aandringen op een rechtstreekse 

treinverbinding tussen Hasselt en Antwerpen. 

 

21.05  Wouter Raskin (N-VA): Il importe de réaliser 

des gains d’efficacité, mais le bien-être des 

travailleurs doit rester une priorité permanente. 

J'espère que les mesures d'accompagnement 

nécessaires seront prises à cet égard. 

 

Je continuerai d'insister pour qu'une liaison 

ferroviaire directe soit prévue entre Hasselt et 

Anvers. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

22 Vraag van de heer Wouter Raskin aan de 

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 

en de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "de afschaffing van 

overwegen in Bilzen en Diepenbeek" (nr. 25914) 

 

22 Question de M. Wouter Raskin au ministre de 

la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la 

Société Nationale des Chemins de fer Belges, sur 

"la suppression de passages à niveau à Bilzen et 

à Diepenbeek" (n° 25914) 

 

22.01 Wouter Raskin (N-VA): Op een themadag in 

Hasselt over het Spartacus-sneltramproject stelde 

een vertegenwoordiger van De Lijn dat de sneltram 

tussen Hasselt en Maastricht vanaf 2023 zou 

moeten rijden. 

 

 

Zal Infrabel in dat raam op korte termijn middelen 

vrijmaken voor de afschaffing van de overwegen in 

Bilzen en Diepenbeek en voor de afgesproken 

ondertunneling van spoorlijn 34? Wat is de timing 

voor die werken? 

 

22.01  Wouter Raskin (N-VA): Lors d'une journée 

thématique, organisée à Hasselt, consacrée au 

projet de tram rapide Spartacus, un représentant de 

la société De Lijn a indiqué que le tram rapide 

Hasselt-Maastricht serait opérationnel à partir de 

2023. 

 

Infrabel compte-t-il dégager, dans ce cadre et à 

court terme, des moyens pour la suppression des 

passages à niveau de Bilzen et Diepenbeek et pour 

la mise sous voie prévue de la ligne ferroviaire 34? 

Quel est le calendrier prévu pour ces travaux? 

 

22.02 Minister François Bellot (Nederlands): In het 

investeringsplan 2017-2020 zijn er geen middelen 

ingepland voor de afschaffing van de overwegen in 

Diepenbeek en Bilzen. Ook in het strategisch 

meerjareninvesteringsplan werd dat project niet 

opgenomen in de Vlaamse prioriteiten. Volgens 

Infrabel bestaan er momenteel geen plannen om 

die overwegen af te schaffen of spoorlijn 34 te 

ondertunnelen. Een eventuele planning kan 

evenmin worden gegeven. 

 

22.02  François Bellot, ministre (en néerlandais): 

Le Plan d'investissement 2017-2020 ne prévoit pas 

de moyens pour la suppression des passages à 

niveau de Diepenbeek et Bilzen. Ce projet n'a pas 

non plus été inscrit dans le Plan stratégique 

pluriannuel d'investissement en tant que priorité à 

l'échelon flamand. Selon Infrabel, il n'existe, à 

l'heure actuelle, aucun plan de suppression de ces 

passages à niveaux et de mise sous voie de la ligne 

ferroviaire 34. Il ne m'est dès lors pas possible de 

fournir un calendrier. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

23 Vraag van mevrouw Karine Lalieux aan de 

minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 

en de Nationale Maatschappij der Belgische 

Spoorwegen, over "de investeringen van 

23 Question de Mme Karine Lalieux au ministre 

de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la 

Société Nationale des Chemins de fer Belges, sur 

"les investissements de la Flandre dans les 
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Vlaanderen in de spoorinfrastructuur" (nr. 25802) 

 

infrastructures ferroviaires" (n° 25802) 

 

23.01  Karine Lalieux (PS): De Vlaamse minister 

van Mobiliteit kondigt aan dat Vlaanderen voor de 

allereerste keer investeert in spoorinfrastructuur in 

het kader van een samenwerkingsakkoord met de 

federale overheid. Dat bedrag van 100 miljoen euro 

is evenwel geen blancokrediet, aldus de Vlaamse 

minister, want zijn administratie zou toezicht houden 

op de werken. Men kan zich afvragen of een 

dergelijke inmenging in overeenstemming is met de 

bepalingen van de bijzondere wet tot hervorming 

van de instellingen. 

 

Welke projecten worden er gezamenlijk 

gefinancierd door de federale overheid en 

Vlaanderen? Is dat in overeenstemming met de 

bijzondere wet? Bent u van plan om over dat 

samenwerkingsakkoord het advies van de Raad 

van State te vragen? 

 

23.01  Karine Lalieux (PS): Le ministre flamand de 

la Mobilité annonce le tout premier investissement 

de la Flandre dans les infrastructures ferroviaires 

qui résulte d'un accord de coopération avec le 

fédéral. Les 100 millions d'euros investis ne sont 

pas un chèque en blanc, dit-il: les travaux seront 

surveillés par son administration. On peut se 

demander si une telle ingérence respecte le prescrit 

de la loi spéciale des réformes institutionnelles. 

 

 

 

Quels seront les projets cofinancés par la Flandre? 

Est-ce conforme à la loi spéciale? Comptez-vous 

soumettre cet accord de coopération à l'avis du 

Conseil d'État? 

 

23.02 Minister François Bellot (Frans): Het 

Vlaams Gewest voorziet in een bijkomende 

financiering van projecten inzake elektrificatie, het 

leggen van sporen en het afschaffen van 

overwegen, en van studies voor toekomstige 

projecten. Voor deze dossiers bedraagt de bijdrage 

van de federale overheid 221 miljoen euro, of 69%, 

wat conform de bepalingen van de bijzondere wet 

van 1980 is. Alle voorwaarden die in deze wet 

worden gestipuleerd, zijn vervuld, waaronder de 

inachtneming van het proportionaliteitsbeginsel.  

 

23.02  François Bellot, ministre (en français): Les 

projets bénéficiant d'un financement additionnel de 

la Région flamande portent sur l'électrification, la 

pose de voies, la suppression de passages à 

niveau et d'études pour des projets futurs. Pour ces 

dossiers, la part fédérale s'élève à 221 millions 

d'euros, soit 69 %, ce qui est conforme au prescrit 

de la loi spéciale de 1980. Toutes les conditions 

sont respectées, dont le principe de 

proportionnalité.  

 

Daarbij komen nog het niet-gebruikte saldo van 

73,4 miljoen euro van het GEN-fonds, de leningen 

ten bedrage van 255,4 miljoen euro die de NMBS 

en Infrabel nog moeten afsluiten en de middelen 

van het meerjareninvesteringsplan, die 1,4 miljard 

euro per jaar belopen. De Gewesten financieren 

slechts een klein gedeelte van de projecten en 

hebben dus geen bepalende invloed op de 

uitvoering van deze projecten. 

 

Het samenwerkingsakkoord wordt de Raad van 

State om advies voorgelegd. De controle die elk 

Gewest kan uitoefenen, is vergelijkbaar met de 

controle van de Staat op de spoorinvesteringen. De 

voortgang van de projecten die bijkomend worden 

gefinancierd, zal worden bewaakt aan de hand van 

de klassieke rapportering van de NMBS en Infrabel 

aan de FOD Mobiliteit. De betrokken Gewesten 

zullen voor het driemaandelijkse overleg worden 

uitgenodigd. Wanneer er afgeweken wordt van de 

planning en de uitgaven, zullen overlegorganen een 

beslissing nemen. 

 

Het Vlaams Gewest heeft de Werkvennootschap 

belast met de opvolging van de Vlaamse prioritaire 

Il faut y ajouter le solde non engagé du fonds RER 

de 73,4 millions d'euros, les emprunts à conclure 

par la SNCB et Infrabel de 255,4 millions d'euros, et 

les moyens de plan pluriannuel d'investissement de 

1,4 milliards d'euros par an. Les financements 

régionaux représentent un faible pourcentage et 

n'ont pas conditionné la mise en œuvre de ces 

projets. 

 

 

L'accord de coopération est soumis à l'avis du 

Conseil d'État. Le niveau de contrôle de chaque 

région sera similaire à celui que l'État exerce sur les 

investissements ferroviaires. Le suivi de 

l'avancement des projets bénéficiant d'un 

financement additionnel s'appuiera sur le reporting 

classique de la SNCB et d'Infrabel communiqué au 

SPF Mobilité. Les Régions concernées seront 

invitées aux réunions trimestrielles. Des organes de 

concertation prendront des décisions en cas d'écart 

par rapport au planning et aux dépenses. 

 

 

La Région flamande délègue à la 

Werkvennootschap le suivi des projets prioritaires 
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projecten. Bij de bouw van auto- en fietsenparkings 

krijgt deze een operationele rol in de realisatie van 

deze projecten. 

 

 

De Gewesten dragen binnen duidelijk afgebakende 

krijtlijnen bij aan de financiering van bepaalde 

investeringen, wat hun recht heeft op een 

proportioneel recht van controle. 

 

flamands. Dans le cas de la construction de 

parkings pour automobiles et vélos, elle sera 

chargée d'un rôle opérationnel dans la réalisation 

des travaux. 

 

Les Régions contribuent dans un cadre précis au 

financement de certains investissements, ce qui 

génère pour elles un droit proportionné de regard. 

 

Het incident is gesloten. 

 

L'incident est clos. 

 

De openbare commissievergadering wordt gesloten 

om 17.17 uur. 

 

La réunion publique de commission est levée à 

17 h 17. 

 

 


